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Krónika. 

Pogrom; 
márcz. 22. 

Mint a jótékony Imngversenyt, bejelentették a 
polgármesternek a . fosztogatást. A hatóság felhívására 
a keresztény házakat kereszttel jelölték meg s a zsidók-
nak tilos volt a jelzéshamisitás. Miután minden.hatósági 
intézkedés megtörtént s a zsidóknak minden renitenczia 
megtiltatott, megkezdődhetett a munka. 

A pogrom tehát átlépte a muszka határt. S hiába-
való a barbárság és a középkor emlegetése,,— a pogrom 
a bolygó Ahasverus nyomába szegődött s tépi a szakál-
lát és gyilkolja a halhatatlant. Jár, jár és ne áltassuk 
magunkat, nem fog megállni az első stácziónál. Ut jat 
nem a kultura hiánya jelzi, hanem egyszerűen a föld-
rajz. A kultura majdnem olyan magasan van, mint az 
ég, és a czár mindenütt messze van. Romániában a román 
ur nem müvéletlenebb a magyarnál s a román paraszt 
nem durvább a magyar oláhnál. És a nép mindenütt 
szegény és zsidók mindenütt, vannak. A Lipótvárosi 
Kaszinó nyugodt lehet, de Klein Salamon, valahol 
Malornvizen vagy Váralján tanuljon a botusani ese-
ményekből : csak a ládába, Salamon, a láda a leg-
biztosabb. 

Én a Lipótvárosi Kaszinóba fogok menni, ha 
• ugyan oda érek. És ugylehet,. engem, a zsidó ujságirót 

még a kaszinóból is ki fognak húzni, vagy ki fognak 
dobni s nem is fogok rajta méltatlankodni. Mert sejtem, 
hogy! az a középkori rém, melyet a középkor voltaképpen 
nem ismert, a pogrom, több mint butaság és vadság. 
Politika is, társadalmi tudomány is, csak kellő elfogu-
latlansággal kell méltatni. Idegen fajtának éreznek, 

mint a yankee a négert, aki szintén szabad ember, 
miniszter is lehet belőle elméletileg, állampolgár meg 
virilista, _ mégis a linchnél ő lóg a lámpavason s: ő sül 
a máglyán; nem a yankee. S nekem, jámbor humanistá-
nak, sohasem jüt eszembe kulturát és középkort emle-
getni, mikor a niggert akasztják vagy sütögetik, hanem 
tudomásul veszem, hogy a fehér asszonyok solia sincse-
nek biztonságban a feketék támadásától. Én csak 
akkor ordítom el magamat: Nem igaz! Ráfogás ! — mikor 
a keresztény szüzek vérét akarj ák a húsvéti kenyerembe 
hevertetni, vagy minden uzsorás gazságot az én fajtám-
nak imputálnak. Erről tudom, hogy nem igaz és ordítok 
is, mivel a vád engem illet, de vájjon az amerikai fehér 
asszonyok csakugyan szenvednek-e a niggerektől, ezt 
inkább elhiszem, mintsem kutatnám, mert igy sokkal 
kényelmesebb és semmi közöm a niggerekhez. 

Ha írok róla, akkor látnom és elismernem kell, 
hogy a nigger irányában én sem vagyok derekabb, mbit 
a pogromozó a zsidó irányában.. Hogy az a közömbösség, 
mely emberileg érthetetlen, amelylyel a czivilizált ható-
ságok nézik a. bestialitásokat, nem bestiálisabb, mint 
az enyém a nekem is idegen, szenvedése irányában. 
A humanitáson, felebaráti szereteten s egyéb evangé-
liumi erényeken magasan felette áll a fajtaérzés s min-
den. fajtának szüksége van egy idegen fajtára, akit 
gyűlölhessen, különben nem szerethetné a magáét.. 
Hiszen végig a világon minden nemzet tart magának 
egy házi idegent, akit nyúzhat, aki a felhalmozódó jog-
talansági indulatoknak levezetésül szolgál a fajta kára 
nélkül. Mibe veszik a feketéket, mibe a sárgákat ? 
Ha ezer kínai belevész a tűzvészbe, nem is ugy érezzük, 
hogy ezer ember pusztult el." A kinaiaknak viszont szük-
ségük van elszigetelt -s lekaszabolható fehérekre, 
hogy a maguk boxer-pogromjuk utján elvezethessék' a 
saját uralmuk elleni lázadást s a kinai császárné legyil-
koló sát. Németország direkt afrikai országokat szerez 
magának, hogy ott végezhesse, ami otthon embertelen-
ség és jogtiprás volna. A gyarmatpolitika egyáltalán, 
érdekesen és világosan mutatja,, mennyire eltávolodunk 
a jogtól, mikor a saját fajtánktól távolodúnk. Európában 
nem tűrünk hódítást, vérontást, — nemcsak azért, 
mivel a magunk bőréről van szó, hanem mert a magunk ' 
fajtájáról is szó van. Mért szabad Maczedóniának annyit 
garázdálkodnia ? Mért volt szabad Szerbiában királyt 
gyilkolni ? Bizonyára nem azért,. mivel felette respek-
tálnék az idegen államok belügyeit, mert íme, Marokkó-
ban nem tűrtünk semmi rakonczátlanságot, ott meg-
kívántuk, amit a mi marokkóinktól nem merünk meg-
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kivánni. Egyszerűen azért, mert Marokkó nem a faj-
tánk, annak ránczbaszedése, leigázása, vagy röviden : 
czivilizálása nem vet vissza a mi fajtánkra. 

A zsidó pedig minden nemzetnek a házi ide-
genje. Ez az antiszemitizmus egyetemes jellegének 
egyetemes nyitja. Ugyanaz az érzés voltaképpen, mely 
Kis-Ázsiában. örménymészárlásokat, Maczedóniában 
töröküldözéseket provokál. Törökök, örmények nincse-
nek mindenütt, de zsidók vannak. 

S hiába fogadja be őket az alkotmány a maga 
sánczaiba, a jog a maga bástyáiba, hiába felejtjük el 
békés időben, hogy mások voltunk, mint a többiek, 
— mint a czitromcsepp a tejet, minden inczidens 
kémiailag felbontja a mesterséges vegyületet, s nincs 
az a czivilizált polgármester a világon, aki. ha mái-
rablásra izgult s le nem verhető tömegek rabolni akar-
nak, ne jelölné meg nekik a zsidó házakat, hogy a saját 
fajtáját ezzel megmentse. Es nincs nép és nincs intelli-
genczia a világon, amely nem azzal könnyitene egészen 
jóhiszemüleg a lelkén, hogy ami hiba, visszaélés, sülye-
dés és gonoszság van az ő világában, annak okozójául 
ne az idegen zsidót tekintse, hiszen különben a saját 
fa j tá ját kellene vádolnia. Nem is a zsidó a gyűlölet 
tárgya, hanem az idegen, a más. S ez az érzés mindennap 
rendezi a maga elfojtott pogromját s kitörése ellen-
állhatatlan, ha, mint a palaczkba zárt szellem, vala-
hogyan kiszabadul szük börtönéből. 

Ezért nem tudom sem a barbár Oroszországot, sem a 
a félvad Romániát a pogromokkal kapcsolatba hozni, 
még a magas diplomácziát sem korholni, mely ezekbe 
az ügyekbe nem avatkozik, a szent emberiség nevében. 
S ezért nem hiszem, hogy az az ádáz rém csak az ázsiai 
perifériákon kuncsorog és ki van zárva a müveit Európá-
ból." Minden háborgás nélkül készülök a lámpavasra, 
mely okvetetlenül zsidónak jut, ha valakinek jutnia kell, 
akár Romániában, akár nálunk, akár a fölötte müveit 
Angliában. 

Kóbor Tamás. 

Seitz Viktor aphorismáiból. 

Az átöröklés hatalmas törvény. A Marx kizsákmányolási 
teóriájának kialakulásához nagyban hozzájárultak azok a hat-
ezeréves értelmi és érzelmi impressziók, melyek elfogták azokat 
a rabszolga zsidókat, akik Egyiptom gúláit felrakták. 

* 

Az antiszemitizmus érthető. A zsidóknak van egy csomó 
hibájuk, melyek ellenszenvessé teszik őket és van egy csomó 
erényük, amiket nem tudnak nekik megbocsátani. 

* 

Teljes alkotmánybiztositék tulajdonképpen csak egy 
van : egy hadsereg, amivel a nemzet rendelkezik. 

* 

Az oéljen az egyenlőség, halál az arisztokratákra!« 
a jakobinusok jelszava. Az igazi demokrata még egy arisz-
tokratát is elismer, hogyha az megérdemli. 

Garaboncziások. 
— Vers libre. — 

Most uj dalok hegedősei járnak, 
Tépettszárnyu, nagy viharmadarak, 
Lázongó, kereső, vad, nyugtalan árnyak — 
Vajudásuk termékeny, gőgös, szilaj'álmák, 
Prófétái ők démoni, ősi csodáknak, 

— Ám betegek, bénák, furcsák, szomorúak. 

Az uj kobozok kusza ütemre ha lelnek, 
Múzsájuk az asszony, aki hattyút ölel; 
És zengik, amit csak bomlott agyú sejthet, 
Ihletük méregpor, bús mákvirág-kelytlek, 
Iromba daluk tépi, zaklatja a lelket, 

— Ám kobzukon a jövő szilaj himnusza kel. 

És eljön a jövendő, amire várnak; 
Egyenletes, szabad, munkás, erős, 
Emberek jönnek, étkesek, vidámak, 
Asszony, ki szürke, dolgos, rendes állat, 
Szerelem, melybe nincs gyönyöre gátnak — 
Oh jaj, — szegény, szegény sok uj hegedős! — 

Fröhlichné Kaffka Margit. 

Mab k i r á l y n ő . 
Irta: SZÍNI GYULA. 

Legalább husz évvel megelőzni a világot : van 
ebben valami nemesebb, magasabb törekvés. 

Lord Jerry, aki nagybátyja váratlan halála követ-
keztében angol örökjog szerint a lord czimet és a hozzája 
tartozó óriási vagyont megkapta, tizenkilenczéves korá-
ban arra ébredt, hogy Anglia legvagyonosabb, legtekin-
télyesebb főnemesei közé tartozik. 

Szegény gyermeknek nevelték, mert semmi kilá-
tása nem volt a lord czimre es egész életében szegény 
ember maradt volna, ha lord elődjét huszonhétéves 
korában magával nem ragadja a nyargaló tüdővész. 
Jerry tehát váratlanul pottyant bele a szerencsébe és 
mivel a múltjából magával hozta a szegény emberek 
etikáját, hogy mindent a világon előbb ki kell érde-
melni, feltette magában, hogy méltó lesz á lord czimhez 
és vagyonát nem fogja oktalanságokra fecsérelni. 

Keresett valami czélt, valami törekvést, amelynek 
életét és vagyonát szentelhetné, de azt látta, hogy a 
vele egyenlő rangú és korú ifjúság egymást majmolja ; 
mennél több lovat és mennél több szeretőt igyekeznek 
maguknak megszerezni. Lovak éppenséggel nem, nők 
pedig alig érdekelték Jerryt. Politikához nem értett, 
vagyis inkább nem akart érteni. Nem maradt tehát 
más a számára, mint az utazás. 

Húszéves korában kész volt Európával. Huszon-
egyéves korában végigutazta a Gobi-sivatagot, de alig 
várta már, hogy Bombayban lehessen és estére meg-
ihassa a maga Old English puncsát. Az uton tüdőbajba 
esett, ugy hogy vissza sem térhetett Angliába, hanem 
Kairóba kellett sietnie, hogy ugy ne járjon, mint lord 
elődje. Két évig élt Egyiptomban, ahol gyökeresen és 
alaposan megszabadult betegségétől. Afrikában leuta-
zott Zambeziig, de egyszerre megunta magát, hajóra 
ült és visszatért Londonba. 
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London ki volt forgatva a képéből. A karácsonyt 
szokatlan fénynyel ünnepelték meg. Lord Jerry ekkor 
már huszonnégyéves volt, de még nem csinált semmit, 
nem volt semmi czélja és rettentően unatkozott. Fiatal 
ember még nem unatkozott ugy soha, mint Jerry. 

Már azt hitte, hogy a londoni köd végleg reá 
fog szakadni, hogy a füst meg fogja fojtani és hogy a 
saját apátiájából többé ép lélekkel nem fog kiszabadulni. 
Es egy napon, amely épp. oly közömbösnek látszott, 
mint a többi, hirtelen mintha világosság támadt volna 
körülötte, mintha valami sugallat vagy ihlet szállta 
volna meg egyszerre, mintha egy csodálatos1 jövő per-
spektívája nyilt volná meg előtte : földhöz vágta a 
Monthly Review-t, izgatottan egy egyiptomi cziga-
rettára gyújtott és francziául felkiáltott : 

— C'est cela ! 
És ő, aki éveken át gondolkodott, anélkül Hogy 

szükségét érezte volna, hogy eszméit szavakkal pre-
czizirozza, egyszerre egy kerek és komplikált mondatot 
vágott ki : 

— Legalább husz évvel mindig megelőzni a 
világot : annyi, mint soha meg nem vénülni. 

Most már nem emlékezett, hogy a Monthly 
Review-ban olvasta-e ezt a mondást vagy valami más 
olvasmány keltette-e benne ezt a gondolatot, de ugy 
érezte, mintha az ő saját, meleg, újszülött gondolata 
volna, amely tüstént a legalkalmasabb formában látott 
napvilágot. 

Vannak, akik a világ hires burnótszelenczéit 
gyűjtik. Mások zseniális emberek mosóczéduláira vetik 
magukat és a Hübscher Kathrin számláiért sok ezer 
font sterlinget fizetnek. Némelyek világtörténeti mel-
lénygombokat gyűjtenek. Mások a leghíresebb metsze-
teket szedik össze, de csak azokat, amikről kimutat-
ható, hogy az eredeti lemezekről készültek. 

Lord Jerry sejtette, hogy az ő bogara nem ezek 
közül való, hanem emberi és művészi jelentőségű. 
Ugy érezte magát, mint aki hirtelen felfedezte volna 
az elektromosságot. 

* 

E g y kissé hebehurgyán és oktalanul kezdte. Egy 
nap a Covent Garden-szinházban violaszinü redingot-
ban, galambszürke nadrágban és valamelyik ősanyjá-
nak a brokátjából készült mellényben jelent meg. 
Arany gombok és passepoilok díszítették a ruháját, 
a kezében pedig afféle bögre tetejű magas kalap volt, 
amilyennel a nagy franczia forradalom szónokai rohan-
tak fel az emelvényre. A színházban a villamos szikra 
gyorsaságával terjedt el a hire, hogy lord Jerry hirtelen 
megbomlott. E z nagyon ártott a jó hírnevének; ugy 
hogy ezt heteken, hónapokon át, sőt egész életében 
nem tudta többé kiheverni. 

De amihez egyszer balul hozzáfogott, azt folytat-
nia kellett szilárdul, hogy egészen bolondnak ne tartsák. 
Lassú visszavonulás sem volt lehetséges. A violaszinü' 
kabáthoz és a forradalmi czilinderhez addig kellett 
ragaszkodnia, mig utánzói nem akadtak és ő tovább 
mehetett egy lépéssel. 

A könyveket, a képeket és a színházat nagyon 
szerette. A zenéhez nem értett, de nem is szerette. 
Az izlése huszonötéves koráig olyan volt, mint egy 
átlagos műveltségű emberé. Azt hitte",' hogy ért a művé-
szetekhez és ezzel nemcsak a művészeknek, hanem 
főképp magának is ártott. A művészek és a müárusok 
haszontalan dolgokat sóztak a nyakába, amik akkor 
divatosak és kelendők voltak. 

Egyszer azonban egy kis folyóirat akadt a kezébe., 
Fiatal emberek szerkesztették a legodaadóbb lelkese-
déssel, de pénz nélkül. A buzgóság es a szegénység 

ritt le a kis füzetről. De azért elolvasta. És csodál-
kozott, hogy ezek az i f jak mennyi uj dolgot látnak és 
bátran meg is mondanak, • amikről neki sejtelme sem 
volt. A kis magazin szerkesztői nem átallották London 
legdivatosabb arczképfestőj ét a sárba rántani, a helyébe 
pedig a legnagyobb művésznek megtenni egy Vivian 
Gordon nevűt, akinek addig még a hirét sem hallotta. 

Jerry lord elhatározta, hogy megtudja ennek az 
ismeretlen nagyságnak a lakásczimét. A fiatal festőnek 
Whitechapelben volt a műterme, egy valóságos rabló-
tanya hatodik emeletén. A tiszta, de csupasz atelier-
ben néhány kép lógott a falon és két alaposan elhasz-
nált festőállvány nézett egymással farkasszemet, köztük 
pedig egy szalmafonatu szék guggolt. Egy függöny 
mögül, amely valaha asztalteritő lehetett, álmosan és 
zavartan egy fiatal ember bujt elő. és nagy megütkö-
zéssel tekintett a lord violaszinü kabátjára meg forra-
dalmi kalapjára. 

A lord csaknem elfelejtett bemutatkozni. A szeme, 
szája nyitva maradt és a képekre bámult, amelyek a 
falon lógtak egy-egy kampós vasszögön. Soha festmé-
nyekkel szemben ennyi zavart a lord még nem érzett. 
Ha hirtelen megkérdezik, hogy egy háznak az uj kapu-
ját vagy egy borjut lát maga előtt a képen, nem tudott 
volna mit felelni. Nevetni szeretett volna a leginkább 
vagy legalább is azt mondani a piktornak : »Komám, 
bolondítsa az öregapját !« Ehelyett merőn a képre szö-
gezte a szemét: 

— Érdekes, — mondta udvariasan — de nem 
hiszem, hogy akad egyetlen ember, aki megérti. 

A festő keserűen mosolygott : 
— Bizony, bizony, majd csak harmincz-negyven 

év múlva . . . 
Tovább nem folytathatta, mert a lord közbevágott: 
— Uram, megvettem a képét. A z összeget ön 

határozza meg. Itt van előleg, küldje a festményt a 
•lakásomra. 

A festő azt hitte, hogy bolonddal van dolga és 
lehetetlen árat mondott. Ezer font sterling ! Szó nélkül 
megkapta. Nem szeretem elrontani a történeteimet, 
de itt nem tudom elhallgatni, hogy a kép ma, alig husz 
év múlva, ötvenezer font sterlingen áll. Maga a festő 
a Themsébe ugrott és meghalt. 

A műterem meglátogatása óta Jerry lordnál 
nem volt szorgalmasabb olvasója azoknak a kis revük-
nek, amelyek a világ nagyobb városaiban fiatalok érde-
kében fiatal emberek kezéből jelennek meg és kevés 
kivétellel hamar újra eltűnnek. A lord ezekből a folyó-
iratokból ismerkedett meg mindazok nevével, akik husz-
harmincz esztendőn belül .nem tudtak érvényesülni. 
Sok elmaradt közülök' a nyomorúság útvesztőin, mások 
if jan meghaltak, de nagy részük hosszú, küzködés után 
mint nagynevű, olykor világhírű mester evezett be a 
dicsőség aggastyán-azilumába. 

Jerry lordnak meglehetős szerencséje és érzéke 
is volt fiatal tehetségek iránt. Eleinte fűt-fát protegált 
és Európa összes futóbolondjai őt üldözték leveleikkel, 
képeikkel, verseikkel. Sok ideig nem tudta lerázni 
ezeket a meghibbant elméjű szerencsétleneket. Gyak-
ran került szélhámosok kezébe is, akik alaposan kihasz-
nálták laikus voltát. De okult a saját kárán és idővel 
csaknem csalhatatlan gyakorlata vagy érzéke támadt 
az iránt, hogy melyik művészben van meg a tehetség 
csalhatatlan magja. Fiatal művészemberek körében 
nemcsak mint világhírű meczénás, hanem mint műértő 
és finom érzékű gavallér kapott szárnyra a hire ! 

Ez időtájt már egész London tudta, hogy lord 
Jerry husz-harmincz évvel jár a világ izlése előtt és 
akit ő fedezett, fel vagy portált, annak nem husz év, 
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hanem olykor alig egy esztendő kellett, hogy London 
megismerje a nevét. Minthogy pedig a lord mindig 
meg akarta előzni a világot, többnyire levette a kezét 
azokról, akiket az emberek már unosuntig ismertek 
és akikből idővel épp ezért Jerry lord legelkeseredettebb 
ellenségei lettek. 

— Semmit sem gyűlölök annyira, mint az öreg-
séget — mondotta a barátainak. — Megvénülni nem-
csak annyi, mint elcsufulni, elerőtlenedni, szánalmassá 
lenni, hanem annyi is, mint gyűlölni mindent és minden-
kit, aki szebb, jobb, erősebb, vagyis fiatalabb nálunk. 
A vénség az eredendő bün, amelyet az emberből a leg-
inkább ki kellene irtani. 

A lord ekkor már negyvenéves volt. De festette, 
fűzte és piperézte magát, ugy hogy alig. látszott több-
nek huszonhatévesnél. A ruháit olyan gyorsan utánoz-
ták, hogy már a leglehetetlenebb módszerekhez kellett 
folyamodnia, hogy legalább husz évvel a. világ előtt 
járjon. Egy télen például tetőtől-talpig hófehér ruhá-
ban jelent meg, de felső kabát nélkül és egy nagyszájú 
ángol újság megtámadta, hogy valóságos »pied piper 
of Hamelin« akar lenni, el akarja az-ifjúságot pusztí-
tani, mert máris bolondul utánozzák őt a londoni arany-
ifjak, akik könnyű kabátban mindenféle ragadós beteg-
séget szereznek a szigorú télben. A lord erre a képzel-
hető legvastagabb hermelin-bundát vette föl, amely 
megért egész vagyont és ezért sokáig nem volt követhető 
példa. 

Csak színésznőket nem fedezett fel a lord. A szí-
nésznők dicsősége a legveszedelmesebb dolog. Máról-
holnapra megnyílik előttük az ünneplés ezeregyéj szakája 
és az ezeregyedik éjszaka után egyszerre visszaesnek a 
semmiségbe. Másokat üldöz a fátum, amig fiatalok és 
a világ csak akkor szerez tudomást nagyságukról, 
amikor már végük van és lefelé mennek. Maga az, hogy 
nem elég a világ legnagyobb művészete sem egy nőnek, 
ha a termete és főként az arcza, a szeme nem felel meg 
művészete czéljainak : végleg elvette a lord kedvét a 
színésznők kultuszától. Vagy szépségeket fedezhetett 
volna fel, akik gyorsan elhervadnak, vagy tehetségeket, 
akik lassan érvényesülnek és korán vénülnek. Az öreg-
ség tragikumát látta a legfiatalosabb művészetben : 
a színésznőében. 

Es egyszer, amikor egy fiatal iró barátjának a 
premiérjén volt jelen egy külvárosi, friss-szagú, de 
magas irodalmi színvonalú színházban, — az iró darabja 
néhány hó múlva bejutott a Saint-James repertoár-
jába — az öltözők körül egy fiatal leánykába botlott 
bele. A kis színházi patkány végigvágódott a padlón, 
de mint a gummilabda pattant fel újra és egy királynő 
megsértett büszkeségével nézett végig, a lordon : 

— Hallja az ur, nem vagyok én olyan kicsi, 
hogy egy ilyen nagy medve meg ne lásson. 

Jelentéktelen szavak voltak, de ahogy mondta, 
ahogy hangsúlyozta, ahogy különös mozdulataival 
kisérte, mindez kész és érett-színésznőre vallott. 

— Hát ki vagy te tulajdonképp, kis leány ? — 
kérdezte a lord nyájasan. 

Gorombaságot kapott megint válaszul, de most 
már tisztán láthatta, hogy egy törpe, de fenséges szép-
séggel áll szemben, egy iczi-piczi Mab királynövel. 
A kis leány farkasszemet nézett vele, a lord elpirult és 
látszott rajta, hogy zavarban van, hogy le van sújtva, 
hogy alázatosan bocsánatot szeretne kérni. 

— Sarali a nevem, — mondta a kis nő — hogy 
máskor jobban respektáljon . . . 

Sarah tízéves volt, a ballet gyöngye és egy sze-
gény részeges súgónak a leánya; egy kis leány, akinek 
nem volt anyja, aki ugy maradt az apja nyakán, mint 

az a sárgászöld, valamikor' kék kabát , 'amely mintha 
sohasem került volna le az elzüllött sugó .hátáról. 

A lord sietett virágokat és ezukrokat venni. 
A legfölségesebb orchidea-bokrétát' és a maga kitalálta 
Ivory-.czukrot küldte a kis leány öltözőjébe, ahol még 
vagy öt-hat szegény leány próbálgatta a gyantás czi-
pőjét. Sarah visszaküldte a ezukrot, de megtartotta 
a' virágot. Ezzel kezdődött az az ismeretség, amely 
azóta nemcsak Európában, hanem az egész világon 
mindenütt, ahol európai pletykákra kíváncsiak az 
emberek, híressé vált. Tudvalevőleg egy európai ural-
kodó neve is bele volt keverve'a botrányba. Némelyek 
szerint ez a szuverén volt az, aki helyett a lord túlzott 
lovágiasságból mindent magára vállalt, mások Szerint 
épp ez az uralkodó okozta a lord vesztét, talán félté-
kenységből. 

A kis Sarah egészen megváltoztatta, • jóformán 
felforgatta Jerry lordot. A birtokán a saját költségén 
építtetett egy színházat, amelyet a legkiválóbb művé-
szek terveztek, építettek, díszítettek, de amely olyan 
apró volt, mint egy kis arany kalitka. A legjelesebb 
irók irtak darabot a kis Sarah számára, akit tiz-tizenkét-
éves színészek és színésznők vettek körül. Akik a-művé-
szetnek ebbe a szentélyébe valaha be tudtak jutni, azt 
mondják, hogy ott nemcsak az utolsó gombig érvénye-
sült' mindenben a legmagasabb művészi izlés, hanem 
a kis szopránhangu szinészek valami leírhatatlan, 
csodálatos bájjal játszottak, mintha Murillo angyalai 
hirtelen színjátékot mutattak volna be mesterük gyö-
nyörűségére. 

Sarah csodálatos volt. A tündéri szépségnek és 
a művészi előadásnak olyan magas fokán volt, hogy 
néhány kritikus már ekkor a század legbájosabb mü-
nésznőjének nevezte. A művészete azóta mélyebb, 
érettebb lett, különösen a szomorúság és a bánat regisz-
tereiben vált csodálatos kifejezésüvé a zsenije, de ott, 
a Jerry lord színházában, egy »Queen Mab«nevü darabé-
ban — amelyet Shelley alapján egy korán elhunyt 
iró dolgozott át merész és művészi kézzel Sarah' szá-
mára — olyan nagy volt, -hogy többé senkisem fogja 
utolérni. Tizenegy éves volt és" a szava mégis olyan 
mélyről jött, mintha a föld szelleme és az emberiség 
titkának a tudója valóban megszólalt volna. Az embe-
rek őrjöngtek érte. 

Jerry lordra alig lehetett többé ráismerni. Nem 
érdeklődött a világon semmi iránt, ami nem Sarall-ra 
vonatkozott/Még a ruhája is hozzá igazodott. Pöttyöm-
nyi kalapokat, gyermekeknek való sétapálezákat kez-
dett viselni, szinte látszott rajta az igyekezet, liogy 
olyan apró szeretne lenni, mint Sarah. Hogy karon-
fogva mehessen vele, hogy folyton a szemébe nézhes-
sen, hogy együtt mehessenek a rejtelmes erdőben, mint 
ama két eltévedt gyermek, a Grethe és a Hans. 

Egy este, amikor a »Queen Mab« előadására a meg-
hívott, előkelő és exkluziv társaság megjelent, — egy 
rácscsal elrejtett páholyban állítólag a súlyosan kom-
promittált európai uralkodó is ott volt — váratlanul 
a lámpák elé állt lord Jerry. 'Feltűnően sápadtnak és 
öregnek látszott. Minden erejét összeszedve, beszélni 
kezdett : 

— Uraim és hölgyeim . . . minden idők legnagyobb 
művésznője fog önök elé lépni. Nézzék meg mint egy 
templomot, amelyből a léleknek olyan zenéje szól, 
amit csak egy-egy évezredben lehet hallani. Nem egy 
nő, nem egy múzsa, hanem Mnemoszüne mind a kilencz 
leánya és velük együtt a három gráczi'a fog belépni, 
maga a művészet fog • itt szellemlábain bevonulni. 
Nekem jutott a végzetesen gyönyörű és alárendelt sze-
rep, hogy ennek az istennőnek a szavát először figyel-
tem. Legyenekj jók, legyenek szerelmesek hozzá. Husz 
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év múlva nem lesz művészet, amely ne.-jbelőle táplál-
koznék, amely ne tőle mámorosodott- volna meg. Husz 
évvel hamarabb' ismertem fel; mint mindenki. -Husz, 
évvel fiatalabb voltam mindig a világnál. Istéri önökkel!, 

•Senki sem értet je meg, -mit (beszél, miért beszél. 
Valósággal kitámolygott a színpadról. A z ; előadást a 
színfalak mögül nézte végig és megvárta Queen.Mab 
utolsó ^szavát is. Amikor a függöny .legördült, • lövés 
tompa zaja hallatszott. A • közönség nem vett észre 
semmit, kitódult és csak másnap tudta meg, hogy Jerry 
lord agyonlőtte magát. - • - , • < ' • 

Hogy miért ? Azt épp óly titok és sötétség borítja, 
mint hogy mi történhetett a kulisszák mögött, amelyekre' 
a nagy európai botrányok jótékony és elrejtő függönye 
borult.-De talán azoknak van igazuk, akik azt .mondják,! 
íiogy nem merte megvárni,, mig Sarah dicsősége m e g -
öregszik. Fiatal akart maradni és fiatalon akart meg-
halni lord Jerry, az öregség legnagyobb ellensége. 

Krónika II. 

Az örök czipő. 
' • —' márcz, 22. 

• i 
Glück Frigyes, — eh, kontárkodjunk bele egyszer 

Telkes Simonnak a mesterségébe és fordítsuk át ennek 
a derék magyar embernek a nevét Istentől adott és 
megérdemelt sorsa szerint — tehát Szerencsés Frigyes 
megajándékozta a főváros muzeumát. Budapestnek 
ez a legfiatálabb emléknyiijteménye, amely bizony 
jórészt nagyon kevéssé poétikus dolgokat, ódon aktá-
kat, statisztikai tabellákat, térképeket foglal magába : 
czipőt' kapott gyarapodásul, az ajándékozótól. Czipőt, 
még pedig csak egy felet. De ennek a fél félezipőnek 
selyem a f ala, • kordovai bőr a,talpa és .nagy emlék-az 
illata : Elssler Fannyé, minden idők leghíresebb balle-
rinájáé, á legasszolutabb tánezosnőé, korának min-
dennél híresebb, iinnepeltebb csillagáé volt. Amikör 
itt járt .Pesten, a diadalmi lakoma után rózsás adakozó 
kedvében ajándékozta meg vele az akkori intendánst, 
hitelesség okáért ráírva előbb a talpára a nevét és a 
dátumot. • • 

Igy rnaradt Magyarországon is egy öröklő nyom 
a diadalmenetből s igy jutott Glück Frigyes meczénási 
jóvoltából "a főváros emlékei közé a kicsiny, győzedel-
mes kis selyemezipeilő. 

F s ott vari a helyén. Mert ahogy királyi szczep-
trumok és uralkodói pallosok muzeumba kerülnek, 
amikor elporlott hordozójuk keze, ugy muzeumba való 
az asszonyi hatalom örök jelvénye, a yilágbóditásnak, 
alattvalószerzésnek évezredes emblémája is : a női 
czipellő. 

Csodálatos, de a douce violence megtestesitésé-
nek a- törekvésébe . belegondolva magunkat, egészen 
logikus és költői módon igaz észjárással az asszonyi 
hatalom jelvénye évezred óta az asszonyi czipő. Amely-
nek a finom vonalú nyerge alá.odahajlik a legmakacsabb 
férfinyak is, amelynek hol karcsú, hol szinte hegyes, 
hol széles sarka keresztül tud gázolni hatalmasak ere-

jén', daliák • eltökélésény férfivilágnak minden ..rendjén.: 
Ha Éva még nemririezifdáb jáns ha Heléna-lába. még nem: 
klasszikusan ;iedetlen.-,.ft'sbínCÁdám," torkát, sem' Trója 
falait, nem. az" aIma:röritó.tta:volria''meg!;:; az:<első' férfinak! 
torkára hágott; .vrilnri.'ázr elsőinői. czipő; Hidn sormait. a 
vöröshaj u . dána'iday jásszbny;. szaridáij á; • ..tiporta •> volna 
porba. Ami Évabés) Heléna.'légendájiábán iaz alma, -azzá; 
vált a. láb burkoláséinak feltalálása pía-a ;czip*ő. A k-lasz-; 
szikus .szan'dáltób.kezdyeéá fliegendeii. hatású. papucsig..: 

• Az ókor ázoriban; a-, női lábbeli kultüszábaii még 
meglbhetőseri „tökéletlenj voltlu Aysáent .s-késobbt már 
nerii,'Szent mezítelenségnek..koráiném nágyon 'vesződött 
áz^öl?8ikogy.')íeml<4éMázgassa;.-.azi> asszonyt.: •. kezdetben, 
raiobó: •életeréjev később dekadens • élvvágya, magát ' az 
ásszönytf akarta,. (hém; U, j elkép'ét .s el kellett * j önrii a. 
középkor riri'sztifcuíriának,. ,á jéHtépekp. -czimerek, allé-, 
góriák' időszakasz-áriak, hogy- kigyúljon á dicsfény, a 
glória, a többé' ki nem alvó. fény :a' -czipp,. a-.női czipő 
körül. Ebben,a korbányá'Minné vérszegény,- reszketég-
szivü, rajongó és mindenből, vallást, csináló, idejében, 
a férfi mindig .és! mindenben sejteni vágyta /a; nőt; min-
dent átszelleriiitettv vélé ,s. ezért- tudom: megérteni -még. 
a világtörténelemnek",kétségteleriüllegnagyobb malaczát. 
is, ama liéchteiisteini Fílrik lovagót, ai ki: megitta Szerel-
mesériek a.'mosdóvizét.i . ' C . .-•' -.'-.r . .• • ' ... !;• i 

Ekkor kezdődikiél; a* czipő) űiíalma,- Czipő I Dej 
milyen czipők voltak azok! A lábnál, i majd'.-Mromr! 
szórta liosszabb/Huirkaaláku;: de 'giőh hegybén-„ősszé-: 
futó, puha,. sarkatlánO alkotmányok, ') amelyek e'lő-j 
kandikáltak rnégía legszemérmesebbén.hosszú: cruha\ alól 
is, majd pedig /-elől* ri.'lábujjak ..fölött .szétszélesédő,. 
már sar'kas, 'deimég.rifiniig papucSszerü) alkotmányok; 
amelyeket kivagdalt, kivarrott rhasitékok. diszitett.ek:. 
Ilyen ..czipőt tűzött dárdája mellé a keresztes vitéz, 
ilyent kötött díszül lantjára a Minnesánger. Boldog, 
holdvilágos' kar,~amely "elvonatkoztatta ~a nőtől u"czi-
pőjét és ugy is tudta érezni a tiszta rajongás minden 
örömét! G ' - y b O í i b . Í Ü g K l í á l U - H i " ! 

A renesszáns?9p...áj:,,ia„.íi;pkokóban azután már 
reálisabb formát öltött a női czipő uralma.. A chevalier 
csak ugy tisztelte-i.álz.i asszonyi .;csizmáeskát,rimint a 
Minnesánger",• • c'sakh'ogy'1 Lriyt íma'ga-1 helyén. ' Anyagibb5 

világlátása befuttatta //veié;'1 l iögy' :aj .éz'ipÖ' álekör ; leg-
szebb, amikor .'be.nné ['vari „a -"tölteléké is ."es. a, mágáb„an 
is kecses bőrformáknak az,;eleyen..yrűó.JqrmgiJ, adja. 
meg. Ekkor -kézinél: au.czipőv'i immár:qhatáiírria ieljfes: 
tudatában, kaczérkoiiiíG Magassárkü; -piskótászábásriV-
csak talp- 'meg/.'órr-h'öiníivá .'yáFkj/rífqgy''rbutalsSá' /;lá' 
selyemharisnyáti.r 'v.^y.[pedig./a /kgezers^g.,.amaz^'"ősi. 
törvénye szerint,: ^gy^agr^j^tfíi^g^^b^^jmnt; aalátta,^ 
t o t t ; hosszú, • füzősp vágy Cgombos;' szarral;,sirnul tfelí 
magasra á boka fölépi'Ky trAs, , T : . T . Í > ; I U I E J - U I ,;..-FÍ.> 

Ez már; a nian alaík volt 'eí 'á'fhai' ui-aítím, dé' mérg! 
• r-r-.io? • '•• ••! 11 i i i art", jp 

mindig nen? tökélet.es t forrnaban,; niept ^ (pztípq,, fha„7na(r 
királynő volt isj .mégjpaindig .p,em rtálájtiaitritfg-^a .trpnusiát 
Azt a piedesztáltpanpelyíről-nemcsak [egyesekkel1,! iManem 
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ságára és mai jelentőségére kifejlődött színpad adta 
meg neki. A színpad a női czipő trónusa. 

Olyan nagy költőfejedelem is, mint Moliére, 
kénytelen volt már hódolni a czipő hatalmának. Udvari 
ünnepekre balletbetétes pásztorjátékokat komponált s 
egy-egy ilyen mitológiai czipőmutogató-alkalom több 
pénzt hozott neki a konyhára, mint Tartuffe, vagy a 
Fösvény. Az ő színpadán még nem volt otthonos a 
tiillszoknya, de már teljes diadalát élte a czipő. 

A napoleoni kor és a restauráczió teljes egészé-
ben hódol meg a legdiadalmasabb, soha forradalmat 
nem látott uralkodónak, amely ott ragyog az egész 
tizenkilenczedik század egén is. Napoleon marsalljai 
csakúgy hódolnak a balletnek, mint a bécsi kongresszus 
európaintéző urai, később pedig teljes képtelenséggé 
válik operát komponálni ballet nélkül. Ezért kiabál 
ki Faust-ból is a ballet s ennek a kornak a legjellem-
zőbb alkotása, a Porticii néma, — opera, amelynek a 
czimszerepe ballet. A czipő teljes diadala a művészetek 
leglégiesebbje, a zene fölött . . . 

Picziny, selyemfalu, kordovántalpu czipellő ott 
a térképek, fóliánsok és tabellák között, ime egy szép 
asszony emlékének a jogán, a táncz legdicsőbb nő-
apostolának ma is élő kultuszával meghódítottad a 
legporosabb tudományt is. Elssler Fanny ma is királynő, 
czipője ma is ereklye, mint királyi szczeptrum, vagy 
hadvezéri kard. 

Es Glück Frigyes poétikus, kedves ajándékával 
talán csak egyet hibázott el. Örök alapítványt kellett 
volna tennie pezsgőre, hogy a czipő talpára irt dátum 
napján ősi szokás szerint abból a czipőből üritsenek 
a városnak bankettől nem idegenkedő urai gyöngyöző 
nedűt Elssler Fannv , emlékére. 

Paganel. 

Purun Bhagat csodája. 
Irta: RUDYARD KIPLING. 

Volt egyszer egy ember Indiában, aki miniszter-
elnöke volt az egyik fél-független benszülött államnak, 
az ország északnyugati sarkában. Brahmin ember volt, 
a felsőbb kasztból való, olyannyira, hogy a kasztok 
minden különösebb jelentősége elveszett előtte, lévén 
már az apja is czifra, frakkos, klakkos, lakkos, főhiva-
talnok egyik régi módi hindu udvarnál. Amint azonban 
Purun Dass felnövekedett, belátta, hogy á dolgok foly-
tonosan változnak és hogyha valaki előre akar törtetni, 
akkor jó lábon kell állania az angolokkal és utánozni 
mindazt, amit az angolok jónak tartanak. Egyben egy 
benszülött tisztviselőnek, a magá gazdájának is kedvé-
ben kell járni. Nehéz játék volt, de a csendes, csukott 
ajkú, fiatal Brahmin, akit segített a bombayi egyete-
men szerzett jó angol nevelés, hidegen játszotta meg a 
szerepét, emelkedett fokról-fokra, a miniszterelnöki 
székig. Ez pedig annyit jelent, hogy nagyobb hatalom 
volt a kezében, mint magának a maharadzsának. 

Mikor az öreg király — aki gyanakodott az ango-
lokra, a vasutaikra, a telegráf drótjaikra — meghalt, 
Purun Dass nagy kegyben állott a fiatal utód előtt, akit 
egy angol ember nevelt, tanított, Ugy maguk között — 

noha azon törekedett, hogy a fiatal királyé legyen az 
érdem — alapított lányiskolákat, utakat vágatott, 
állami gyógyintézeteket létesített, gazdasági eszközöket 
állított ki és éremként kiadott egy »kék könyvet« 
»Az állam gazdasági és emberi haladásáról«, mire a kül-
ügyi hivatal és a kormány el volt ragadtatva. A ben-
szülött államok nem igen húznak az angol haladás felé, 
mert nem akarják elhinni, mint ahogy Purun Dass el-
hitte, hogy ami jó az angoloknak, az kétszeresen jó az 
ázsiaiaknak. A miniszterelnök igy nagyrabecsült barátja 
lett alkirályoknak, kormányzóknak, alkormányzóknak, 
orvosi misszionáriusoknak, közönséges misszionáriusok-
nak, keményen nyargaló angol tiszteknek, akik vadászni 
jártak az állami területekre,>valamint egy sereg turistá-
nak, akik föl-alá csavarogtak Indiában hidegben, 
melegben, magyarázván, hogy miként kellene a dolgokat 
igazgatni. Üres óráiban orvostudományok hallgatóit és 
angol ipari törekvéseket jutalmazott. Irt leveleket a 
»Pioneer«-nek, a legnagyobb indiai újságnak, elmagya-
rázván a gazdájának czéljait és törekvéseit. 

Végül elment Angliába látogatóba és óriási össze-
geket kellett fizetnie a papoknak, mikor visszatért — 
mert még egy ilyen nagy állású Brahmin, mint Purun 
Dass is volt, veszített a méltóságából azzal, hogy átkelt 
a tengeren ; Londonban beszélt mindenkivel, akivel 
érdemes beszélni, — emberekkel, akiknek a neve be-
járja 4 világot — és jóval többet látott, mint amennyit 
bevallott. Tudós egyetemek díszokleveleket adtak neki, 
ő meg beszédeket tartott hindu társadalmi reformról 
estélyi ruhás angol hölgyeknek, mígnem egész London 
kiáltotta felé : 

— E z a legelragadóbb eipber, akivel valaha ebé-
deltünk, mióta először teritettek. 

Mikor visszatért Indiába, egy lángban égett a 
dicsőségtől, mert az alkirály maga jött el, hogy elhozza 
a maharadzsának a Nagy Keresztet a gyémántokkal, 
India csillagával, a szalaggal és egyéb ékítményekkel; 
ugyanezen az ünnepségen lett Purun Dass lovagja az 
indiai császári rendnek, ugy bogy a neve előtt ott állott, 
hogy lovag Purun Dass. 

Aznap este, mikor a nagy ebédnél ültek az al-
király i palotában, Purun Dass felállt, mellén a rendjel, 
a szalaggal és egy tósztra válaszolva, olyan kis beszédet 
mondott, hogy kevés nagy szónok mondta volna el ugy, 
ahogy ő . 

A következő hónapban, mikor a város visszatért 
az ő napsütötte nyugalmába, olyat cselekedett, amit 
kevés angol ember tett volna meg az ő helyében : ami a 
világ dolgait illette, ezekre nézve egyszerűen — meghalt. 
A gyémántokkal kirakott rendjel visszavándorolt a 
kormányhoz, uj miniszterelnököt neveztek ki a dolgok 
továbbvitelére és megindult a nagy játék a hivatalno-
kok előmenetele dolgában. Mindenki előlépett egy fokkal. 
A papok tudták, mi történt. A nép csak sejtette, de 
India a világ egyetlen országa, ahol mindenki azt tehet, 
amit akar és senki se kérdi, hogy miért. Es az a tény, 
hogy lovag Purun Dass miniszterelnök, kegyelmes ur 
lemondott állásáról, hatalmáról és koldusfazekat véve 
a kezébe, a sunyasi vagy szent ember meggyszinü 
ruháját vette fel, nem valami különös eset Indiában. 
Amint az öreg Törvény előírja, busz évig volt i f jú, husz 
évig férfi és husz évig egy család feje. Gazdagságát és 
hatalmát arra használta, amiről tudta, hogy jó és helyes, 
szerzett becsülést, ha az az útjába jött, látott városokat 
és embereket távol és közel, és emberek és városok fel-
álltak az ő tiszteletére. Most azonban ezeket a dolgokat 
félrelökte, mint ahogy az ember eldobja a viseltes 
kabátját. 

Amint kigyalogolt a város kapuján, antilop-bőr 
fityegett a hátán, rézfogantyus botot szorongatott a 
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hóna alatt és csiszolt barna kolduló-fazekat vitt a kezé-
ben, n^ezitláb, egyedül, tekintetét a földre szegezve, 
mögötte pedig üdvlövések bömböltek, ahogy az utódját 
a hivatalba iktatták. Purun Dass bólintott. Minden, 
ami élet volt, véget é r t ; és olyan érzéssel viselte ezt a 
tudatot, mint az ember egy éjjeli álom hatását viseli. 
Ö most egy Sunyasi volt, — egy hazátlan, vándorló-
gondolkodó, aki a szomszédjaira volt utalva a betévő 
falatért. Amig Indiában egy morzsa kenyér lesz, addig 
nem vész el éhen sem pap, sem koldus. Soha életében 
hust nem izlelt, még halat is ritkán. E g y ötfontos bank-, 
jegy fedezte volna egész évi szükségletét az alatt a sok 
év alatt, amig teljhatalmú ura volt milliónyi pénznek. 
Még akkor is, amikor Londonban hősként dicsőitették, 
állandóan előtte lebegett a csöndesség és a béke álma, — 
a hosszú fehérporos indiai országút, lassan mozgó keres-
kedelem, az éles szagú faíüst, amint fölbodorodik a 
szürkületben, a fügefák alól, ahol fáradt utasok főzik 
az estebédjöket. 

Mikor az idő elérkezett, hogy az álmot valóra 
váltsa, a miniszterelnök megtette a kellő lépéseket és 
három nap alatt könnyebben meglelhettek volna egy 
bizonyos buborékot a tajtékzó, hullámzó oczeánban, 
mint Purun Dasst, a robogó, gyülekező, el-elváló 
indiai milliók között. 

Éjjel az antilop-bőrt leterítette, ahol épp a sötétség 
utolérte, néha a vándorlók színében' az országút 
mentén, néha a Ivala Pir sár-vánkosán, ahol a Jogik, 
akik szintén) valamiféle szent emberek, ugy fogadták 
őt, mint akik tisztában vannak a kasztok és rendek 
fogalmával; néha egy kis hindu falu határában, ahol a 
gyerekek odalopóztak a kis étellel, amit szüleik küldtek ; 
néha pedig száraz, sivár legelőn, ahol a botja fénye . 
felzavarta a szunnyadó tevéket. Ez aztán mindegy volt 
Purun Dassnak, vagy Purun Bhagatnak (vándorkoldus), 
ahogy ö most már nevezte magát, öntudatlanul 
azonban a lábai éjszaknak és keletnek vitték őt a Gugger-
folyó száraz medre mentén, amely csak akkor telik meg, 
ha az eső esik a hegyoldalon, mig egy napon megpillant 
totta a nagy Himaláják távoli vonalát. 

Erre aztán elmosolyodott, mert eszébe jutott, 
hogy az anyja, Rajbut Brahmin-születésü, Kuha-uti, 
hegyi asszony volt, örökké honvágya volt a hóhegyek 
után és hogy a legcsekélyebb hegyi vér visszaviszi az 
embert a hegyek közé. 

— Amoda, — mondá Purun Bhagat és a Sewalik-
hegy alsó hajlásán szivta a levegőt — amoda leülök és 
bölcseséget fogok tanulni. A Himaláják hideg szele 
fütyült a fülébe, amint lassan taposta az utat Simla felé. 

Legutóbb, hogy erre járt, hivatalból ment, csat-
togó lovas-kisérettel, meglátogatta a legszerényebb al-
királyt és beszélgettek egy óra hosszat londoni közös 
barátokról. Ezúttal Purun Bhagat nem látogatott meg 
senkit, hanem rátámaszkodott a-korlátra és nézte a 
végtelen síkságot negyven mértföldnyire alant, amig 
egy benszülött rendőr rá nem szólt, hogy elállja az utat, 
és Purun Bhagat »saalem«-ozott alázatosan a törvény 
szavának, mert ösmerte a törvényt és kereste a maga 
törvényét. Aztán tovább állt és aznap este egy chota 
simlai kunyhóban aludt, ami azonban csak az utjának 
a kezdete volt. Ment előre a himalája-tibeti uton, füves 
sziklák közt, égő füveken. Találkozott tibeti pásztorok-
kal, akik borax-zsákot vittek a hátukon és juhnyájakkal, 
amelyek mindegyike vitt egy boraxós zsákot a hátán, 
vándorló favágókkal, begöngyölt tibeti papokkal, lámák-
kal, akik telepedni jönnek Indiába, kis, elhagyatott 
hegyi államok küldötteivel, akik lassan ügettek a ponny-
jaikon, vagy egy-egy Rádzsa lovas-kiséretével, aki 
látogatóba ment valahova. Mikor elindult, még csen-
gett a fülébe a régi élet, mint ahogy zeng a tunel 

dübörgése az ember fülébe, mikor már kijött a vonat a 
tunelből, de amint átlépte Muteeanee Pazst, egyedül 
érezte magát, járva, bolyongva, gondolkodva, szemeit 
a földre szegezve, a gondolatai pedig a felhők közt 
jártak. 

E g y este átlépte a legmagasabb hegyet, ami eddig 
az útjába akadt — két napi kapaszkodás volt — és egy 
havas csúcsra ért, ami körülövezte a láthatárt. Husz-
huszonötezer lábnyi hegyek olyan közel látszottak, 
mintha hajitásnyira lettek volna, noha ötven-hatvan 
mértföldnyire voltak. Az utat sürü, sötét erdők koronáz-
ták, sötét deodár, gesztenye, vadcseresznye, vadkörte, 
de főleg deodár, a Himalája czédrusa és a deodárok 
alatt állt egy elhagyatott Kali, — néha Omga, néha 
Sitala — akit betegségek elmulasztásáért imádnak. 

Purun Dass letörölte a követ, mosolygott a vi-
gyorgó kőistenre, egy kis sártüzhelyet csinált magának, 
kiterítette az antilop-bőrt, friss^fenyőfatü-ágyra, hóna 
alá fogta a botját és leült pihenni. Purun Bhagat egy 
nagy fekete sast látott keringeni a magasban, de pár 
pillanat, és oly aprónak látszott, hogy alig lehetett látni. 
Néhány rongyos felhőfoszlány kóválygott a völgy fölött. 
»£s itt lészen az én helyeim, szólt Purun Bhagat. 

Hegyi emberek nem csinálnak nagy dolgot egy 
pár száz lábbal hegynek föl vagy le, igy, amint a völgyi 
falubeliek meglátták a füstöt kavarogni fölfelé, a papjuk 
mindjárt indult, hogy üdvözölje az idegent. 

Mikor Purun Bhagat szemeivel találkozott, — 
szemekkel, amelyek ezreket szoktak dominálni — meg-
hajolt a földig, fölvette a kolduló bögréjét és szó nélkül 
ment vissza a faluba, mondván : 

— Végre van egy szent emberünk. Sohse láttam 
ilyen embert. A.sikságról való, de halvány arczu, a 
Brahminok Braminja. 

Erre a falu összes asszonyai azt mondj ák : 
— Gondolod, hogy velünk marad ? — Es mind ipar-

kodott a legjobbat és legfinomabbat főzni a Bhagat-
nak. A hegyi eledel igen egyszerű, de rizszsel, tengerivel, 
mézzel, hegyipatak halával, vörös paprikával, igen 
ízletes eledelt főznek a Himalája asszonyai. 

— Marad-e velünk, van-e meleg takarója, jó volt-e 
az étel, mi kellene neki ? — Ilyen kérdésekkel halmoz-
ták el a papot. 

Es Purun Bhagat evett és megköszönte az ebédet. 
Az volt az eszében, hogy marad. — Ez elég is, mondta 
a pap. Hagyja a kolduló fazekat a kis üregben a kerítés 
előtt és adassék a Bhagatnak mindennap ennivaló, 
mert a falu megtisztelve érezte magát, hogy ilyen ember 
— és mélyen a szemébe nézett — időzik a közelükben. 

Aznap véget értek Purun Bhagat vándorlásai. 
El jött a neki kijelölt helyre, a béke és csend helyére. 
Ezután az idő megállt és amint ott ült a barlang szájánál, 
azt se tudta, él-e vagy meghalt. E g y épkézláb ember, 
a hegyoldal, a felhők, a. szakadó esőzés a napsugár. Néha 
egy Nevet ismételt százszor egymásután, mig minden 
ismétlés után, mintha kiszállt volna a testéből s fel-
röpülne valami hatalmas fölfedezés küszöbére, de épp 
mikor az ajtó nyilott, a teste lehúzta megint és a fájda-
lom, amit érzett, megint bezárult a húsba, a testbe, 
amit Purun Bhagatnak hivtak. 

Minden reggel megtelt a bögréje, a korlat előtt, a 
gyökerek közé állitva. Néha a pap hozta, néha egy 
hadhakki kereskedő, aki érdemeket akart szerezni, totyo-
gott föl a hegyre, de legtöbbször az asszony, aki főzte 
aznap éjjel és aki mormolt alig hallhatóan : »Beszélj 
értem az Istennel, Bhagat, beszélj ezért meg ezért, 
ennek vagy annak a feleségéért«. Néha egy-egy bátor 
fiút érte a megtiszteltetés, de a Bhagat maga sohase 
ment le a faluba. Ott feküdt előtte a falu, mint egy tér-
kép. Látta néha a gyülekezésüket estefelé, a világoszöld, 
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fiatal rizstermést, a tengeri indigó-kékjét és a vörös 
amaranthot, amit a hinduk törvény szerint ehetnek böjt 
idején. Még a népes Indiában sem ülhet csendesen az 
ember anélkül, hogy holmi vad dolgok ne történjenek 
vele ; és ebben a vadonban a vad dolgok vissza-vissza-
jönnek, hogy megnézzék a tolakodót. A langurok, a 
himaláják nagy,, szürke szakállú majmai voltak termé-
szetesen az elsők, mert azok tele vannak kíváncsisággal ; 
és mikor feldöntötték a kolduló bögrét, megforgatták 
a földön és a fogaikat kipróbálták a rézfogantyus boton, 
pofákat vágtak az antilop-bőrre, elhatározták maguk 
között, hogy ez a csendesen ülő élőlény nem lehet kár-
tékony. Este le-leugráltak a fenyőfákról és a kezükkel 
koldultak ennivalót, majd 
bájos kanyarulatokkal 
szökdeltek odébb. Szeret-
ték a tüz melegét is és 
ugrándoztak körülötte, 
mig Purun Bhagat félre 
nem tolta őket. Reg-
gelenként fölébredvén, 
gyakran lelt maga mel-
lett egy kis szőrös maj-
mot, amely megosztotta 
vele a pokróczát. Egész 
nap egyik vagy másik ott 
volt az oldalán a falkából, 
bámulva ki a havasokra, 
vagy kimondhatatlan böl-
csen és szomorúan ; nér 
zett rá. 

A majmok után jöt-
tek a barasingok, a nagy 
szarvas, olyan, mint a mi 
vörös szarvasunk, de erő-
sebb. Az egyik le akarta 
dörzsölni szarvairól a bár-
sonyt a Ivali hideg kő-
szobránál és topogott a 
lábaival, mikor az em-
bert meglátta a barlang 
előtt. De Purun Bhagat 
sohase mozdult és lassan-
kint a királyi szarvas a 
vállához dörgölődzött. 
Purun Bhagat megsi-
mogatta meleg, párolgó 
czombját és az érintés 
lecsillapította a vadat, 
mire lassan ő dörzsölte le 
a bársonyt a szarvairól. 
Később a szarvas elhozta 
a nőstényét, meg a köly-
két, — szelid, kedves jószágok, ott heverésztek a szent 
ember körül — vagy néha éjjel jött egyedül, zöld tüz 
égett a szemeiben és elvette a maga porczióját a zöld 
gesztenyéből. Végül az iramszarvas, a legfélősebb, hegye-
zett fülekkel, szintén eljött. Aztán az apró őzek, csapa-
tostól. Beledugták az orrukat Purun Bhagat ölébe, aztán 
jöttek-mentek a tüz árnyékával. Purun Bhagat »kis 
testvéreimének hivta őket és a »Bhai! Bhai!« kiáltá-
saira fényes nappal is előjöttek az erdőből. A Himalája 
fekete medvéje, félénken és gyanakvón ; Sona, amely-
nek egy V-alaku fehér jel van az álla alatt, szintén el-
jött néhányszor és mivel a Bhagat nem félt tőle, Sona 
nem haragudott, csak figyelte, majd közelebb jött és ki-
koldulta a maga részét a kenyérből és a vad bogyókból. 
Néha korán reggel fölzavarta a meghúzódó Sonát, mire 
a nagy vadállat hirtelen fölállva, harczra gondolt, amig 
nem hallotta a legjobb barátjának, a Bhagatnak hangját. 

Majdnem minden remete, vagy szent ember, aki 
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a városoktól messze él, olyan hirben áll, hogy4 csudá-
kat tud művelni a vadállatokkal. Minden csuda azonban 
csak abból áll, hogy örökké nyugodtan vannak, sohse 
tesznek egy hirtelen mozdulatot és sokáig, vagy sohasem 
néznek egyenesen a látogatóra. A falubeliek látták a 
szarvasokat, amint kihúzódnak a sötét erdőből és a 
Bhagat barlangjához mennek. Némelyek még Sonának 
a mormogását is hallották, amint medvemódra ledőlt, 
sziklák között a Bhagattal társalgott. Igy a Bhagatnak 
csodatévő hire kelt. 

Semmi sem állt azonban távolabb tőle, mint a 
csodatevés. Az volt a hite, hogy minden a világon egy 
nagy csoda és ha az ember már ennyit tud, akkor 

megvan az alapja, amely-
ből kiindul. Bizonyosan 
tudta, hogy a világon 
nincs se nagy, se kis do-
log és éjjel-nappal azon 
gondolkodott, hogy mint 
láthatna be a dolgok szi-
vébe. Olyan mélységbe, 
ahonnan az ő lelke is ke-
letkezett. 

Igy telt az idő, mire a 
haja megnőtt a válláig 
és minden vadállat ös-
merte már a maga külön 
helyét a tűzhely mellett. 
A mezők megváltoztat-
ták a színüket minden 
évszakban, a hegyi pata-
kok megteltek megint és 
megint ; és megint és 
megint, ahogy a tél meg-
jött, a majomanyák el-
hozták sokszor az ő szo-
morú szemű kölykeiket 
a melegebb völgyekből, 
ahogy a tavasz közele-
dett. A falu is keveset 
változott. A pap megöre-
gedett, a gyerekek felnőt-
tek és ha azt kérdezted a 
falubéliektől, hogy mióta 
van ott a szent ember, 
azt felelték, hogy mindig 
is ott volt. 

Ezután jöttek a nyári 
esők, amilyenek már ré-
gen nem voltak a hegyek 
közt. Jó három hónapig 
felhőkbe volt burkolva a 
völgy és vizes köd, tömör, 

állandó szakadatlan, zuhogó zápor hullott a zápor után. 
A*Bhagat barlangja a felhők fölött állott legtöbbnyire 
és eltelt egy egész hónap, hogy a szinét se látta a 
falunak. Rá volt forrasztva a völgyre a felhő és hul-
lámzott, forgott, kóválygott föl meg le, de sohase sza-
kadt meg egy pillanatra a vizet árasztó sűrűség. 

Ezalatt nem hallott egyebet, csak a millió apró 
vizcsöppek hangját fönn, a fák fölött, vagy lent a völgy 
mentén, amint a fenyőlevelek magukba szívták a cse-
pegő, iszapos vízáradatot. Aztán kisütött a nap és ki-
szívta a deodárok és a rododendronok tiszta illatát, 
amit a hegyi nép a hó szagának nevez. A meleg nap-
sütés egy hétig tartott, aztán megint összegyűlt az eső 
egy utolsó ömlésre és a viz ivekben zuhant a föld bőrére, 
ami aztán magába szivta. Purun Bhagat aznap este 
magosra szította a tüzét, mert tudta, hogy a kis test-
véreinek szüksége lesz a melegre, de egyetlenegy állat 
se jött a barlangjához, noha hivta, meg hivta őket, amig 
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csak elaludt és nem tudta elképzelni, mi történt a he-
gyek közt. 

Az éjszaka fekete szinében volt, az eső dobolt, 
mint ezer dob, mikor arra ébredt, hogy czibálják a 
pokróczát és kinyujtózva, egy kis majmot vett észre. 
»Jobb itt, mint az erdőben ?« — mondta álmosan és 
felemelte a takaróját. —• »Gyere és melegedj.« A majom 
megkapta a kezét és erősen húzta. »Ételt akarsz ?« — 
mondta Purun Baghat. — »Várj egy kicsit, majd hozok.<< 
Amint felállt, bogy rőzsét dobjon a tűzre, a majom a 
barlang szájához rohant,, vakkantott, majd vissza-' 
rohant és rángatta az ember térdét. 

— Mi baj van ? Mi a bajod, kis testvér ? — szólt 
megint Purun Baghat, mert a majom szemei tele vol-
tak olyan dolgokkal, amiket nem ismert. — Hacsak 
egyik czimborád nem esett verembe. De hisz ki ás 
nektek vermet itt ? Nem mehetek bele ebbe az időbe. 
Nézd, kis testvér, még a szarvas is jön a fedél alá. 

A szarvas dobogott a lábaival, idegesen, izgatottan 
dörzsölte a szarvait a Kali szobrához, majd leeresztette 
az agancsait a Baghat lábaihoz és süvitő szelet fujt 
az orrlyukaiból. 

— Hej, hej, hej, — mondta a Baghat — ez a 
hála a jóságomért. 

A szarvas azonban nem hederített rá. Tolta a 
barlang felé az agancsaival. Purun Baghat valami 
sóhajszerü hangot hallott, aztán látta, hogy a barlang 
küszöbje kétfelé válik és az iszap nyalja a küszöb fáját. 

— Most már látom — mondta Purun Baghat. — 
Nem csoda, hogy a kis testvéreim nem keréstek föl ma. 
A hegy szakadozik. Es mégis — miért menjek el ? 
A szeme az üres bögrére esett. — No lám, ezek itt 
mindennap adtak nekem enni és ha nem figyelmeztetem 
őket, reggelre nem lesz egy lélek a völgyben. Félre ott, 
testvér, hadd megyek a_tüzhöz. 

A szarvas akaratlanul félrehúzódott és Purun 
Bhagat egy nagy csóvát dugott a tűzbe és csóválta, 
amig jól égett. 

— Ó, ti eljöttetek engem inteni ? — mQndta, 
fölkelve. — Annál mi különbet teszünk. Bizony külön-
bet. No, most add kölcsön a nyakadat, mert csak két 
lábam van. 

Átkarolta a baljával a szarvas nyakát, a jobbjával 
a csóvát fogta és a veszedelmes" éjszakába kirohantak. 
Szél nem volt, az eső majd kioltotta a csóvát, amint a 
szarvas iramodva rohant le a hegyről, a hátsó lábain 
csúszva. Amint az erdőből kiértek, a testvérek sokan 
csatlakoztak hozzájuk. Nem látott, csak hallotta, 
hogy a majmok rohannak mellette és hogy morgott 
az öreg Sona. 

Már nem volt a szent ember, hanem Purun Dass, 
a kegyelmes ur, a lovag, a miniszterelnök, ember, aki 
hozzászokott a parancsoláshoz, ment életet menteni. 
Le a hegyről egy gomolyban ömlöttek a Bhagat és a 
testvérei, le és le, amig a szarvas egyet botlott a görön-
gyös földön és horkolt, mert embert szagolt. Most már 
a falu egyik utczájában voltak. A Bhagat egy ablakot 
vert meg rohantában és torkaszakadtából kiáltozott : 

— Föl, emberek, föl és k i ! A hegy szakad, a hegy 
zuhan ! Keljetek fel odabenn ! 

— Ez a mi Bhagatunk — mondta egy asszony. — 
A vadállatai között van. Szedd össze a kicsinyeket és 
ébreszd a többit. 

A nép kisietett az utczára; összesen hetvenen 
voltak. Látták a Bhagatot, amint a szarvas nyakát 
fogva, lóbálta a csóvát, mialatt a majmok rángatták 
a köntösét, Sona pedig ült a hátsó lábain és horkolt. 

— Át a völgyön és föl a másik hegyre ! — 

kiáltott a Bhagat. — Ne maradjon itt senki. Mi megyünk 
utánatok. 

Erre a nép szaladt, ahogy csak hegyi nép tud 
futni, mert tudták, hogy hegycsuszamláskor a másik 
legnagyobb hegyre kell menni. Futottak rettenetesen, 
mig a Bhagat és a testvérei utánuk. 

Fölértek a hegyre. A szarvas megállt, Purun 
Bhagat ájultan dőlt le mellé : az eső és a nagy rohanás 
ölte. összeintette a népet. »01vassátok meg a számo-
tokat.« Aztán a szarvashoz szólt : »Maradj velefü, 
testvér, maradj, amig megyek. 

E g y sóhajtás hallatszott, aztán egy morgás, a 
morgás után egy rémes dübörgés és ez a dübörgés 
minden képzeletet felülmúlt és a hegyoldal, amelyen 
állottak, megrendült és rettenetes volt a sötétség. Erre 
egy hang, mint az orgona mély C-je hallatszott. Még 
a fenyőfák gyökere is megremegett belé. Aztán minden 
csendes lett. Ez mindent megmagyarázott. 

Még a pap se mert szólni a Bhagatnak,- aki meg-
mentette az. életüket. Vártak reggelig. Akkor átnéztek 
a völgyön. A falu nem volt sehol. Egy egész uj, isme-
retlen alakulás volt a helyen, dombos, völgyes vidék. 
Az ut, az erdő eltűnt. Lassan, egyenkint mentek a 
Bhagat felé — imádkozni. Az állatok ott álltak, vagy 
félrébb sompolyogtak, a Bhagat pedig ott feküdt élet-
telenül, az arczát északkeletnek forditva. 

Templomot épitettek arra a helyre, de soha se 
tudták, hogy a csodatevő öreg Bhagat nem volt más, 
mint Sir Purun Dass, az indiai császári rend lovagja, 
miniszterelnök, a filozófia doktora és tiszteletbeli leve-
lezőtagja az angol tudományos akadémiának. 

Egy dollárkirálykisasszony levelei 
a mamájához. 

Budapest, márczius közepén. 

Kedves anyám ! Most már arról a filozófiái magas-
latról beszélek hozzád, ahová a mult levelem végén 
elértem. 

Nézzük hát körül a feminizmus külső ábrázatát. 
- Hörömpölyné Kracsmarek Antónia asszony beszélt 
nékem a küzdelem eszményeiről és czéljairól, nagyon 
patetikusan, nagyon czifrán és nagyon epésen. Ezek 
a czélok többek között : — a nő teljes társadalmi sza-
badsága, — korlátlan tér a kenyérszerzésre, — gátta-
lan utak minden pályán, mire magában hivatottságot 
érez . . . 

Már most nézzük, kik kotyvasztják tulajdon-
képpen a feminizmust ? Éppen azok, akiknek szabad-
ságuk is van, kenyerük is van, bőségesen, az unalomig 
elegendő. Azok, akik hajlamaikat, hivatásuk sarkalló 
vágyait kielégithetik akár a megcsömörlésig. Mert 
hát az ő hivatásuk ez, — a szereplések, a szónokolások, 
az irka-firkák, a menádi erőszakoskodások. 

A nő szabadsága ? Tehát a nőé. Nem Höröm-
pölynéé, hanem a nőé. Tehát : — Antónia asszonynak 
van két cselédje, akik a mindennapi öt-hat óra alvási 
időn kivül minden két hétben kapnak három-négy 
szabad délutáni órát, a maguk kis egyéni életének a 
megkóstolására. Van továbbá Antónia asszonynak egy 
takaros, szerény és jómagaviseletü kis férje-, aki örökké 
izzad és örökké bocsánatot kér. Van egy sápkóros 
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leánykája és egy rövidlátó kis lia, akik ugy járnak, 
alusznak, néznek, esznek, lélegzenek, olvasnak és 
beszélnek, ahogy azt nékik Antónia asszony bölcs és 
magvas teóriái megszabják. Ezek mellett van egy 
ijedtszemü nevelőnő, akinek még a kétheti kimenője 
sincs meg. Az apostolnő közvetlen . közelében tehát 
halvány árnyéka sincs semmiféle férfiúi vagy női sza-
badságnak, — a magáét kivéve . . . 

A kenyér ? Persze, a kenyér. Hogy elkerülhesse 
a nő az életnek azt a rut és fájdalmas szégyenutját, 
melyet együtt kell járnia olyan társsal, aki ád néki 
kenyeret és akitől riadva irtózik vissza minden hajlama 
és ösztöne. Igaz. Most pedig kérdem : — ezt a szégyen-
utat csak asszonyok járják ? Eszembe jutnak a kitartó, 
elszánt, ravasz kis harczok, a tarka hazugságok és hősi 
komédiák, melyeknek a nyíige alatt az én utam hatá-
rain verejtékezett néhány tuczat éhes zsebü lovag ! 
Es bizton mondhatom, nem kevesebb a férfi, mint az 
asszony, aki puha kenyeret, kényelmes álmot és czifra 
henyeséget keies a házasság utján. Es mennyivel több 
férfi bukik majd ebbe a szomorú szégyengödörbe akkor, 
ha a nő, ez a tartós, olcsó, sokat győző kis gép, kitúrja 
a munka földjéről a rátermett munkást, ki ugyan 
puhább munkabirásu és igényesebb, ezért bajosabb 
és drágább mint a gép, — de mégis odatermett. Meny-
nyivel több férfi ! Es mily rut lesz, — a Goethe jósolta 
harczos asszony mellett a férfi, mint gondűző bajadér, 
a férfi mint alkalmazkodó háziállat, a férfi, mint fény-
űzési vagy élvezeti tárgy. Mert a nő — a nem szerelmi 
kötelékkel oly súlyosan megalázott nő — még mindig 
nem annyira megalázott és oly fonákul rut, mint az 
ilyen férfi. Mert ő az asszonyiságán kivül még sok 
értéket rak a kenyérrel terhes mérőtál másik felébe. 
Természetes asszonyi és anyai munkásságát és gondos-
kodását. De a férfi, — az sohse lesz más, csak — 
férfi . . . 

Es minden csak diszpoziczió dolga. Akinek ke-
mény a becsületérzése, erős az akarata, nagy á munka-
bírása és az életkedve, — az ma is megtalálja a módot 
annak a föntemlitett szégyenutnak az elkerülésére, 
mint ahogyan a puha, az ingadozó és megalkuvó, majd 
az ideális asszonyi jövendőben is talál módot, hogy rá-
térhessen erre az útra. Es ez a tömeg, ez a nagy átlag, 
ez fogja legjobban meggyülölni az előtte szabadra tárt 
munkaösvényeket, mert mig ma a — »rászorit az é'let« 
— »nem lehet másképp« ! — édes és tetszetős mártir-
pózával viselik azt a nagyon panaszos bársonynyügöt, 
ezt majd nem tehetik szégyenkezés, vádoló rosszalás 
és igazi megalázottság nélkül akkor, ha már a kezük-
ben lesz a munka minden alkalma és a létharcz minden 
fegyvere . . . 

Marad tehát a hivatottság. Igen, a kiválóságokra 
való hivatottság. Nyűgöző lánczokról kiabálnak, utat-
álló gátakról, levert, lefojtott, érvényesülhetetlen képes-
ségekről. Hol van mindez, hol van, hol van ? Hol van 
a láncz és hol van a lenyűgözött zseni ? Hol van a ragyogó 
tehetség-lavina, mely elé a vén társadalom korhadt, 
fekete gátjai állnak ? Hol vannak a pompás erők, 

miket iszapba fojtva tart a lelketlen hinár ? Nincs, 
nincs. Semmi sincs. Csak egy kis ágaskodás és nyelves-
kedés van. Ami a nap elé való, az a nap elé jött 
eddig is, mindig. Az érvényesülni való érvényesült, a 
hivatottság mindenkor tudott lánczokat tépni és gáta-
kat törni. Nem olyan nehéz a szoknya, hogy árokba 
húzza azt, aki majd repülőgépet kovácsol magának. 
Csak előbb kovácsoljon. Hát nem lett-e orleansi szűz 
az orleansi szűz ? Madame Stael nem madame Stael-e ? 
A pojácza akkor is pojácza, ha majombőrbe húzzák. 
A majom ellenben csaphat a fejére csörgősipkát és ölthet 
magára piros mellényt, mégse lesz pojácza. Csak majom 
marad ő is, meg a többi is, akiknek nincs csörgősipkája 
és piros mellénye. Eddig van. 

Egy magyar irót idézek most. Ő nem irt femi-
nista-bonczoló színmüvet három felvonásban, muskát-
lis czimmel. Ö mintegy ötven sorban elbánik a kis ügy-
gyei. Madame Récamier reggele. Ébredése, fürdője, 
aztán öltözködésének minden csillogó és káprázatos 
csalókasága. Hogy szedik fürtökbe szalaggal és gyöngy-
gyei a haját, hogy virulnak ki arczán az álmatag rózsák, 
hogy veti derekára az ezüsthimes fátyolkendőt és ned-
vesiti meg derekán a lágy köntöst, hogy jobban tapad-
jon, — hogy próbálja ki tükörben szemöldöke rándu-
lásait. Aztán megy az embereihez. Es köszönti őket : 

— Itt vagyok uraim, de csak egy feltétellel : 
ha olybá vesznek, mintha férfi volnék . . . 

Ahogy ez meg van irva, — azért érdemes volt 
magyarul megtanulni! . . . 

Azért is érdemes volt, és azért is Budapestre kel-
lett jönnöm, hogy a saját nevelésem tökéletlenségét 
megismerjem. Es itt szemrehányással kell megemlékez-
nem rólad, anyácskám ! Mikor kimondom, pirulok, 
mint- a parasztleányból lett dáma, aki botlik a slepp-
ben. Oh anyám, én, a szabad ország lánya, én, a sza-
bad asszonyi élet apostolnőjének a gyermeke, én nem 
vagyok nemileg fölvilágosítva ! A vádló lelkiismeret 

. ugy-e a szivedbe markol ? Egy idegen országba kellett 
eljönnöm, hogy megtudjam, mi az élet gerincze, a tudás 
sója, mozgató kereke a haladásnak. A nemi fölvilágosi-
tás, és egyedül a nemi fölvilágositás ! A nagy magyar 
puszta kulturája bizony fejlettebb, mint a miénk ! Ttt 
ankétek, felolvasások, disz-produkeziók, nagy harczos 
fölkelések teremnek a világmentő fogalom jegyében. 
Itt egyesületek és hirlapok vannak ezzel a czimmel : 
— a nemi felvilágosítás. Itt hosszú és értékes ember-
életek kopnak el e dicső czél szolgálatában. Mi pedig 
otthon csak futkostunk, tornásztunk, ittunk sok tejet 
és nyeltünk sok tiszta levegőt, foglalkoztunk ezerféle 
kedves és egészséges vidámsággal, — csak éppen a nemi 
élet titkait bonczolgatni nem maradt időnk. Hogy gyer-
mek lenni vétek, hogy a tudatlanságnak szörnyű bűnei 
és szörnyű veszedelmei vannak, — ti arra nem gondol-
tatok ! Ti nem értettétek meg, hogy egy nőnek csak 
azért érdemes születni, élni, és gyermekeket életre hozni, 
hogy a nemi felvilágosítás szent ügyének oltárán áldoz-
hasson ve lük! Erre Budapest megtanít. Es nékem 
most elmaradott és barbár voltom tudatában röstelked-
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nem kellene a sápadt, öregarczu kis fiuk és tudósszemü 
csitri lánykák felvilágosított feje előtt, — ha, — ha, — 
Charlie, a bátyám, Kit ty , a szobalányom, meg a vidám 
és szabadszáju kis pajtásaim, meg az élet sok szemér-
metlen természetessége annak idején nem pótolta volna, 
amit ti szülők, és az iskolák, meg az állam, és a tár-
sadalom könnyelműen elmulasztott megcselekedni 

De késő van már, anyácskám. Néked is jó álmot 
kiván és ölel lányod 

Maud Phipps. 

INNEN-ONNAN. 

/A A berlini titok. Ferencz Ferdinánd Berlinben volt-s azt 
akarta, hogy erről senki se tudjon. Ennélfogva mindenki tud 
róla s feszegeti : minek volt Berlinben ? S itt kezdődik a titok. 
Ha egyszerűen nem szólnak semmit, akkor az utazás czélja 
nem titok, csak ismeretlen. De szóltak. Előbb azt, hogy fülorvost 
konzultált, legújabban azt, hogy egy építésztől kért taná-
csot az ambrasi kastély átalakítása érdekében. Mind a két ok 
sok lehetett a berlini utazásra akárkinek, dc, sajna, a trónörö-
kösnek nem. A trónörökösökhöz hivni lehet azokat, akikhez 
a trónörökös állítólag ment. S ha mégis az architektushoz ment ? 
Annál rosszabb rá nézve. Mert a valószínűtlenség még a fak-
tumnál is erősebb, ilyen dologban a publikum a saját szemé-
nek sem hisz. Azonfelül pedig, ha igaz, akkor az utazás valódi 
oka, ugyanis olyan ok, mely. hihető is, soha sem fog kiderülni, 
s a titok örökké titok marad, amiből viszont érthetetlen össze-
függéssel azt bizonyítják, hogy a .trónörökös nem szereti Ma-
gyarországot. 

* 
* • 

/A Eredmény nélkül. A sok izgalomnak vége ; Wekerle nem 
árulta el a hazát és Kossuth nem mentette meg. Az emberek 
hiába nyugtalankodtak s nyugtalanitottak másokat azzal, 
hogy minden osztrák kívánságot, melyről Wekerle tárgyalt, 
mindjárt megtettek Wekerle politikájának s az osztrákot 
ütvén, azt hitték, hogy a Wekerle zsidaját ütögetik. Hát valami 
nagy ok az örömrivalgásra nincsen, mert voltaképpen nincs mit 
dicsekedni azzal, hogy nem kötöttük le magunkat husz évre, 
mert egyszersmind nem sikerült megegyezni tiz évre sem, 
amit pedig magunk is akartunk. Elvégre a kormány nem azért 
ment bele a tárgyalásba, hogy eredmény nélkül fejezze be azt, 
s az országnak sem az az érdeke, hogy szomszédjával, aki 
egyszersmind üzlettársa, üzleti megállapodásra ne léphessen. 
Wekerléről feltenni sem lehetett, hogy Kossuthtal szemben 
folytassa a tárgyalásokat Beckkel, az. a negativ eredmény 
tehát, hogy az osztrák húszéves tervből nem lett semmi, csak 
természetes és senkit, aki a kormányban bizik, meg nem lep-
hetett. De amit pozitiv irányban eddig sem tudtunk, azt a 
négynapos tárgyalás után sem tudjuk : mi lesz hát ? Már pedig 

ezen fordul meg a gazdasági érdek. 

* 
* * 

A Maeterlinck. Vélnéd, mikor Írásait olvasod, hogy ez 
az ur egy vizionárius. Csupa lég, csupa sejtelem, csupa hangulat. 
Irtózik minden kézzelfoghatótól, nyelve muzsika és gondola-
tai fény és árnyék játékai. De ime, megszólal egy hang, a 
Maeterlincké. Senki sem ismer rá a stílusára, aki müveiből 
ismeri. Kalóztempó, rablótámadás, lopás, — pör és kártérítés, 
mert Ábrányiék operát csináltak a Monna Vannájából. Ez a 
hang és ez az irás.! Az egyik csakugyan a Maeterlincké, a másik 

azonban a szerzőé. Bolond tudósok nckiállottak s Írásai alapján 
hol degenerált, hol zseniális bolondnak értelmezték. Mindenki 
szó nélkül elhitte, hogy .az ember is olyan, mint az irása. De 
most jöjjön Max Nordau s a szerzői förrrtedvényen mutassa ki a 
Maeterlinck szimbolizmusát, mely szerinte az érzékeknek bete-
gesen hamis funkcziójából fakad ! Hát hamisan funkczionál-
nak a Maeterlinck érzékei, mikor ilyen levelet tud megírni és 
szimbolista az, aki oly körmönfontul tud honoráriumot pörölni ? 

O A hivatalos tavasz. Az utczán még nem nagyon vesz-
sziik észre, de a kalendáriomban már benne van. Hogy inkább 
bennünk legyen, mint a naptárban, erre nézve kértem taná-
csot közéletünk néhány jelesétől. Ezeket kaptam : 

Egy miniszter : 
— Azt akarja, hogy véglegesen itt legyen a tavasz. 

Helyes. De arra csak egy mód van. Rögtön kiadom a rende-
leteket, hogy >>jelen állásában végleg megerősítem.« 

A Közlöny szerkesztője : 
— Szó sincs róla, hogy a »Tavasz« hivatalos. Legfel-

jebb félhivatalos. 

Egy miniszteri tanácsos : 
— A hivatalos tavaszról akar velem csevegni ? Nem 

lehet. Ami hivatalos, az titok. 

Egy ösjogász-: 
— Nekem mondja, hogy itt van a tavasz ? — a k i már 

elmulattam a téli kabátomat ? 

Egy primadonna : 
— Hivatalosan megjött a tavasz, de igazánból elment. 

A festő : 
— Csak megrendelésre, kedves barátom. Szerelemből 

még a tavaszt se érdemes lefesteni. 

A költő': 
—• Magam is azt hiszem, hogy itt van a tavasz. Mert 

én már őszi hangulatokban dolgozom. 

* 
* * 

O Sakk a sahnak. Xerxes és Dái'ius késői utóda, Musaffcr 
Eddin, a perzsa sah, közeledni- érezvén a halálát, alkotmányt 
adott a népének. A fiára gondolhatott s bizonyosan ekként 
elméikedék : »Életemben eleget boszantott a lurkó, a halálom 
után boszankodjék ő«. És ugy is lett. Magának az alkotmány-
adó. sahnak még csak a bábik veszedelmes szektájával gyűlt 
meg néha a baja, fia már az egész ország felfordulásában gyö-
nyörködhetik. Az alkotmánytalan perzsák megfértek egymás 
mellett, mint a birkanyáj, az alkotmányos perzsák most már 
tudják egymásról, hogy kinek kit kell ütni és ütik is. Mert 
nagy áldás az alkotmány, csak gyakorolni kell. Ezt gondolta 
magában " a világ legkonstituczionálisabb népe is, az angol, 
aki az alkotmány hire hallatára kezdett szép csendesen csa-
patokat vonni össze a perzsa határon. Ugyanezt tette a másik 
határon egy kevésbé alkotmányos, de nem kevésbé előre-
látó nép : az orosz. És amikor az alkotmány lármája már 
kezdte az eget verni, akkor egyszerre közbeszóltak : >>Csitt ! 
Ázsia békéje fenyegetve van.« Azzal ki északról, ki délről szé-
pen bevonultak Perzsiába. Nagyon ártatlan örvvel : a konzu-
látusaik forognak veszedelemben, azokat kell megvédelmezni. 
És megjelent a kozák, meg a hindu katona perzsa földön és 
ott is fog maradni, mert ennek a két emberfajtának olyan 
különös a természete, hogy még ott is ott akar maradni, ahonnan 
kiverik. Á perzsa pedig nem veri ki, mert ahhoz gyönge. Igy 
aztán lassankint, egy pár év alatt befejeződik a független Perzsia 
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története és elkezdődik Perzsiáé, a felében angol, leiében orosz 
gyarmaté.. De azért a Sáh Námét nem kell becsukni és azon 
sem kell kétségbeesni, hogy nem születik több Firduzi. Költők 
mindig születnek és mindig megírják, hogy az ő népük szabad, 
dicső és nagy. Azért az uj Firduzi is meg fog születni és meg-
énckli a dicső alkotmányt, amelyet a még dicsőbb Muzaffér 
Eddin sah adott népének. 

* 
* * 

= Szenzáczió. Egy grófkisasszony fölmelegiti a már 
néhányszor megfőzött czigány-idillt. Ez egy szerc-ny és szürke 
kis tény, éppen annyi, mintha Roosevelt megáhitaná a pat-
togatott kukoriczát, vagy Tolsztoj újra megkívánná a friss 
fürdőt reggelenkint, vagy esetleg az igazhitű török szultán 
Lourdesba zarándokolna. Egy hitvány kis buborék ,a nagy 
esemény tengerben, nem hoz és nem visz semmit, nem viritja 
föl a tavaszt, nem szűnnek meg miatta a sztrájkok, de a 
Gellérthegy se okádik tőle tüzet. Majmolás-e, vagy hisztéria, 
torz érzelgősség, vagy vak butaság, vagy véletlenül igaz 
érzelem, — az c fölött való töprenkedés bizony nem ron-
totta még meg senkinek se álmát, se étvágyát. A sajtó 
mégis olyan gaudiumn-.al fogadta e nzgycsőrii hir-verebet, 
mint az éhes városi diák a falujabeli disznótoros pakkot. 
Telik belőle bőven egy hétig ebed is, vacsora is, — hirek, 
crcquis-k, intervjuk, elmélkedések, hajh, de mennyi ! Pedig 
az egész história ócska, szintelen és ellenszenves most, amikor 
nagy, komor tüzektól forr mindenfelé az élet. Az még ért-
hető, hogy a Krajczáros Igazság, és a Kültelki Trombita 
czifra romantikát csinál belőle a maga publikumának, sőt 
szemlélteti kedves képmásokkal, melyek alatt most ugyan 
a kontesz és a czigány neve kiabál, de valaha már X. Piust 
és a magzatirtó bábát, Togo admirálist és Natália királynét 
is kiszolgálta ugyanaz a becsületes jdisé . . . De az jellemző, 
hogy a komoly sajtó népének a gyomra is megemészti, sőt 
elvezettel emészti meg az efajta étket . . . És ezen okulva, 
nem megvetendő trükk lenne, ha az újságok, akkor, mikor 
a csalóka élet nem termel kihasználható kész-helyzeteket, 
— közös költségen szerződtetnének maguknak legalább min-
den külön hétre egy nymphomániás herczegasszonyt és szép-
bajszu lovászt, kerge infánsnőt ós megugrett papot . . . 
Mert hiába, romantika kell a népnek . . . 

6 Glück Frigyest inegjubilálták a szakácsok egy meg-
jubilálandó ebéddel. Aki azon az ebéden ott nem volt, az 
nem tudja, mi az ebéd, mi a vacsora, annak halavány sej-
telme sincs a konyhaművészet magasztosságáról, Brillat-
Savarinról stb. Glück Frigyes jóizüen mosolygott, belenyúlt 
a lajbi zsebébe, kivett onnan két stipendiumot, letette a 
szakácsművészet oltárára. A kollegái megszorongatták a kezét. 
Igazán jóizü ember ez a Glück Frigyes. 

* 
* * 

O A lélek súlya. Ilyen czimü egyik minapi közlemé-
nyünkre vonatkozólag a következő érdekes levelet kaptuk : 

Mélyen tisztelt szerkesztő ur ! 
Becses lapja legutóbbi számában f/A lélek sulya« czim 

alatt egy apróság jelent meg, amely egy amerikai orvosprofesz-
szor kísérleteiről szól. Engem különösen érdekelt a dolog, 
mert valószínűleg én voltam az első, aki már öt évvel ezelőtt 
ugyanezt az ideát, ugyanebben a formában papirra vetettem 
s csupán azért nem hoztam nyilvánosságra, mert orvosi éleznek 
tartottam. Ám álljon itt szószerint idevonatkozó jegyzetem : 

»Fcktessük a haldoklót mérlegre és figyeljük meg, hogy 
a halál pillanatában könnyebb lesz-e ? Ugy-e bár nem ? 

Tehát nem távozott el belőle semmi sulytadó. Vissza-
marad az anyag. Ámde nincs erő nélküli anyagiság. Mi az oka 
mégis, hogy az erő, amely az életjelenségeket létrehozta, mér-

hetően nem nyilvánul ? Avagy a mozgási erély helyzeti erélylye 
alakult ? Ebből azt következtetjük, hogy az az erő, amely az 
életjelenségekben nyilvánul, nem azonos azzal a másik erővel, 
melyet minden anyag egyforma mértékben bir. Az erők kvali-
tása között tehát van különbsége 

Gyűjtöm az ilyen ötleteket, melyeket később kiadni 
szándékozom. 

Ugy látszik azonban, hogy az amerikai orvos, kinek agyá-
ban ugyanaz az ötlet megfogant, egy lépéssel tovább ment és 
eszméjét tényleg kísérletileg megvalósította, ami, ha ered-
ményét tekintve — igaz. ugy mindenesetre érdekes megfigyelés. 

Jelen soraimmal csupán az igazság iránt tartozó köte-
lességet teljesitek, amikor kijelentem, hogy a kísérlet eszméje 
nem amerikai, hanem magyar orvos agyában fogant meg először. 

Arad, 1907. márczius 20. Mély tisztelettel 
Dr. Horváth Kornél 

orvos. 

Mindenesetre érdekes az orvos ur levele, és egyszers-
mind felemelő reánk magyarokra. Az ötlet nálunk van igen 
gyakran először, a valóraváltás többnyire pár ezer mcrtföld-
del odébb. Mi még a magunk ideáit se értékesítjük, amazok 
még á máséit is. A gyújtót mi fedeztük fel, de mások gazda-
godnak belőle. Pedig a legszebb gondolat az Íróasztal fiók-
jában annyi, mintha meg se született volna. Valami hiányzik 
a magyarból, amit bele kellene nevelni. Az érték megösmercse, 
megbecsülése és értékesítése. 

= Bertheloték. A világhírű tudós Berthelot meghált a felesége 
után egy napon. Pál és Virginia, Philemon és Baucis ! Ah, — 
és a szivükbe csap édes nyilalással az aranyos mult, a bájos 
rege-idők, a kecses, hajporos franczia romantika, a mosolygó 
könyek, a finom, poétikus szivszakadások szép kora I A Mau-
passant minétező két öregje ! Hat pedig nem ! Nem igy halt 
meg Berthelot. Nézzük őt, az embert. Gyönyörű, nagy, világos 
elme. Az ilyen értelemre nem borulnak rózsás káprázatok és 
lirai felbuzdulások. Berthelot nem a poétikus, hőszivü öreg, 
az illatos románezok hőse. Fantáziátlan, józan, okos, nyugodt. 
Amit érez, nem a lobbanok, a rajongók, a szertelenek tullátá-
saival az agyába és vérébe hazudott önámitás, hanem gyönyö-
rűen mély és gyönyörűen emberi indulat. A fájdalom, mi meg-
ölte őt, nem a hangulatos őszi pille magasirató, bágyadt, nap-
talan elmúlása, hanem nagyszerű, rettentő és fölséges tüzü 
villámcsapás. Ez életoltó kínra majd csak késői véreink találják 
meg a szót, mi még csak a regényes bábuk szerelmes haldok-
lását látjuk, az igazi ember sziveszakadtát meg sem értjük. 
Pompás és csodálnivaló lehetett a kapcsolat e két élet között, 
és pompás és csodálnivaló ember lehetett a nő, akit egy Berthelot 
igy szeretett . . . 

* ' 
* * 

= Thawot őrültnek nyilvánították. Szegény Evelina I Hiába 
adta oda a könyeit, az arcza pirulását, asszonyi élétének 
és megbántott fiatalságának minden szomorú titkát, hiába 
ájuldozott a szégyenpadon és türt kemény pofonokat a méltó-
ságos törvénytől, — az urát még se kapja vissza ! A mentőkötél, 
amibe fogóztak, rossz helyre vontatta szegény Thawot. A bör-
tönök ablakán inkább besüt a nap, könnyebben besuhan az 
élet levegője, mint a bolondok háza czelláiba. A kényszer-
zubbony nehezebb mint a rabláncz, rejtőbb, mint a koporsó-
födél. Az ember szeretné hinni, hogy a mindenható erő, a bűvös 
arany megtréfálta most a gőgös törvényt. Hogy a pénzzel kira-
kott ut, melyen most a börtönből a borzalmak hajlékába ván-
szorog által, rövidcsen majd az életbe vezeti vissza ezt á szegény 
rajongót, akinek olyan véráldozatot kivánó szentség volt egy 
meggyalázott asszony emberi méltósága . . . Vagy igazán hábo-
rodott eszű ez az ember ? Mórt neiri látták meg előbb ? Miért, 
hogy a pocsolya száraz fapallóját mindig csak akkor veszszük 
észre, ha már nyakig beleestünk a sárba ? . . . 
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SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
— márcz. 23. 

Salome, a Wilde Oszkár álomlátása a maga mély, 
intim szépségeivel, hihetetlen őszinteségével, kevesek előtt 
megnyilatkozó, artisztikus szellemével sohasem látszott 
alkalmasnak előttem arra, hogy olyan zajos, külső sikert 
arasson/amilyent szerdán este ért él a Vigszinházban. 
A közönség az első szótól az utolsóig feszült figyelemmel, 
csöndben hallgatta az előadást és a függöny legördülése 
után még sokáig a helyén maradt, hogy megtapsolja a szerep-
lőket, holott nemcsak a ruhatárba való kirohanás ideje ütött, 
hanem az óra már féltizenkett.őre járt. 

Soha áhítatosabb és fegyelmezettebb közönséget nem 
láttam, mint aznap este. Ezt csak ugy tudom elképzelni, 
hogy nálunk nagyon sok olvasója és rajongója van Wilde 
Oszkár müveinek, amelyek eddig inkább német, mint magyar 
nyelven váltak hozzáférhetővé a mi közönségünk számára. 
Sem szinházi kommünikék, sem ujságczikkek, amelyek a 
szerencsétlen angol költő életét apróra elmondták, ennyire 
feszült figyelmességet, cs odaadást nem ébreszthettek volna 
a színház látogatóiban. Ehhez képest a kritika egy részének 
másnapi kirohanása a Wilde »perverz.itása« ellen csakugyan 
szánalmas volt. Mindent félreértettek és meggyanúsítottak, 
ugy hogy a lex Heintzét nem Wilde müveire, hanem rájuk 
kellett volna alkalmazni. 

Hogy a koczkázatos, mercsz bemutatónak nálunk 
olyan" nagy és intenzív sikere volt, ez legnagyobbrészt a 
Wilde Oszkár művészetének vagy legrosszabb esetben is, 
nimbuszának köszönhető. De ezenfelül volt valami a leve-
gőben, amit a közönség azonnal megérzett és honorált, ez 
pedig magának a színháznak a buzgalma veit. A rendezésben, 
a szereplők játékában és minden legkisebb árnyalatban, ami 
a színpadhoz tartozik és ami egy ilyen'éterikus szépségű 
darab előadásában veszedelmessé válhatik, egyszerre érez-
hetővé lett a nemes buzgalom, az igazi művészeti törekvés, 
amely eddig meg sosem halt ki a Vigszinház színpadáról. 
A rendezőtől és a főszereplőktől kezdve talán a masinisz-
táig is, mintha mindenki tudatában lett volna annak, hogy 
ezúttal az igazi költészetnek hódolnak. 

Előttem van még a Reinhardték »Salome«-előadása, 
amelyet, annak idején a Magyar Szinház kis színpadán 
láttam; előttem van a kis, szőke, dekadens macskának, 
Gertrúd Eysoldtnak stilizált, Aubrey Beardslev-szerü Salö-
rnéja és a Reicher nagyszerű Heródese ; de előttem van a 
német előadásnak számos félszegsége,- kirivó hibája, amelyek 
megnehezítették a • két exczelláló művésznek, Gertrúd 
Eysoldtnak és Reicher Emmánuelnek az igazi érvényesülését. 
A rendezésben valami rosszul értelmezett naturalizmus, és 
reálizmus ütötte fel minduntalan a fejét és ártott vele a 
költemény szimbolizmusának. A Reinhardt. jeruzsálemi zsidói 
például oly nagyszerű askenáz zsargonnal »mauschliztak«, 
mintha nem Palesztina földjén, hanem valamelyik kis galí-
cziai hitközségben volnának. Lehet, hogy odahaza, Berlin-
ben, a Louis Corinth díszleteivel művészibbé tették a 
sikerűket, de itt a kicsi Magyar Színházban minden elle-
nük szegődött, ugy hogy igazán csak két nagy művé-
szüknek felejthetetlen alkotását őrzöm emlékeim között. 

A Vigszinház rendezése felölelte nemcsak mindazt, 
amit egy modern szinház az illúzió fokozásáért megtehet, 
hanem legapróbb részletében is olyan embernek a szellemét 
mutatta, aki elmerült a költemény szépségeibe és. nemcsak 
mint elsőrangú szinész, hanem mint izig-vérig szinházi 
ember az előadás értékességére tudta fordítani irodalmi 
erudiczióját, színpadi szakértelmét és művészi vénáját. Ez az 
artisztikus érzésű ember Góth Sándor. Reinhardték kapva 

kaptak volna utána, mert az ő előadásukból épp Sz hiány-
zott, ami a magyar előadás büszkesége és erőssége : a kész, 
teljes, egységes és egész rendezés, amelyet Góth Sándor 
hihetetlen rövid idő alatt végzett eh 

• A magyar Saloméra- igazán kíváncsiak voltunk. Góthné 
Kertész Ella játszotta a buja Heródiás leányát, a szépséges 
júdeai herczegnőt, aki tánczáért a mostoha apjától a Jocha-
nán próféta fejét kéri. A közönség eddig megszokta, hogy 
Kertész Ellát a polgári drámák toalettjében lássa. Néhány 
kritikusnak a tollán még ott ragadt, hogy nem tudta meg-
szokni' Góthnét a történelmi kosztümben, a históriai tragédia 
keretében. De mindenkinek, aki szinmüvészetünk fejlődését 
igazi lelkesedéssel kiséri, ajánlom, hogy nézze'meg figyelme-
sen a magyar Salome játékát. Több próbán át láttam és 
nem első impresszióról ítélek. Magam is ugy voltam vele, 
hogy minduntalan közbe szerettem volna szólni : 

— Ah, ez egészen rossz volt! 
És még sem mertem. Van a Kertész Ella művészeté-

ben valami rakonczátlan szellem, amely nem tűr ellent-
mondást. Az embernek ugy kell fogadnia mindent,. ahogyan 
adja. Néni lehet és nem szabad dirigálni. Egyéniség. Néha 
ugy látszik, mintha valami hamis -pátosz hangját ütne 
meg és a következő pillanatban mégis egészen az övé a szin-
pad, ő uralkodik rajta, az ő hangja dominálja az előadást és 
meggyőzi az embert, hogy igaza volt.. Erélyes, erőszakos a 
művészete, de meggyőző. Egy egészen más Salomét ad, 
hogy mi gondoltuk és épp ez mutatja, hogy művészi egyé-
niség. Vitatkozunk vele magunkban, mert máris igaza van.. 
Minden egyéniségnek igaza van. Minden egyéniség a maga 
lábán jár és azért boszant bennünket, de azért ejt egyszers-
mind csodálatba, mert nem olyan, mint mi vagyunk, hanem 
olyan, amilyen csakis ő lehet. Nem a legnagyobb bókot, 
a leghiggadtabb, legtisztább meggyőződésemet akarom neki 
átadni, amikor azt mondom : értékes, nagyszabású egyéni-
ség és valószínűleg még sok vizet fog felzavarni. 

A Fenyvesi Emil Heródese kész és mély tanulmány. 
Ebben a színészben két dolgot lehet csodálni, amiket nem 
most először veszek észre. Az egyik a logikussága, amelyet 
a kritikusok nagyrésze észrevett; Heródesből a patologikus 
vonásokat naturalisztikusan kidolgozta anélkül, hogy 
mindez kiritt volna á költemény emelkedett hangulatából. 
De ennél sokkal csodálatosabb benne az, amit. semmiféle 
logikával nem lehet pótolni, ami a színészben a művész, 
amit nem lehet definiálni : azok az igazán emberi hangok, 
amelyek megráznak bennünket, amelyekben az élet és a 
művészet harmonizálnak és amelyek a Fenyvesi alakitását 
a mindennapiság fölé messze, nagyon magasra fölemelték. 

A Góth Sándor Jocbanánja — egy kényes szerep, 
mert a szava többnyire a cziszternából hallatszik és amikor 

.a szinen van, prófétai extázisban szól — elsőrangú dolog. 
Megjelenése, hanghordozása, játéka kifogástalan. A német 
Jochanán százszor rosszabb, összehasonlíthatatlanul rosz-
szabb volt. 

A Haraszthy Hermin Heródiása roppant érdekes. 
A királynői palást nem hozta zavarba, nem tévesztette meg ; 
félelmetesen őszinte emberi hangjai voltak. Vidéken talán 
kifütyülték volna, oly elementáris erővel ábrázolta a buja, 
vérszomjas fejedelemasszonyt. Az ifjú sziriai szerepében 
Deréky és. a Heródiás apródja szerepében Fekete igen jók 
voltak. Mint epizódisták Szerémi, Tihanyi, Bárdi, Balassa, 
Győző és a többiek remekeltek, Szász pompás 'megjelenésű 
Námán volt. Ezt az ensemblet bártan oda lehet a nénietekc 
melle állitani. 

* 

Naplegenda a czime a Nemzeti Szinház legújabb egy-
felvonásos újdonságának. A szerzője Kisbán Miklós, amely 
pszeudonim mögött egy erdélyi mágnás rejtőzködik, aki 
főispánja egy királyhágóntuli megyének. A színmüvéről 
egyszer azt irtam, hogy Spencer és Wilde Oszkár nyilván-
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való hatása alatt, támadt. Ha tehát litterary gentleman-nel 
is állunk' szemben, el kell ismernünk róla, hogy irodalmi 
érdeklődése korántsem dilettáns, hanem épp ellenkezőleg, 
oly nyomokon jár, amelyek rosszra nem vezethetnek és 
amelyek a mi viszonyaink közt egészen újszerűek, meré-
szek, modernek. »Naplegendá«-ja megérdemli, hogy meleg 
és beható érdeklődéssel foglalkozzunk vele. 

Herbert Spencer volt rá nagyobb és kedvezőbb 
hatással ; Wilde Oszkártól csak formát tanult, amit néhol 
meglepően jól, de sok helyütt kezdetlegesen alkalmazott, 
ahogy alább ki fogjuk mutatni. 

Fiatal és gondolkodó emberre, amilyennek Kisbán 
Miklóst ismertük meg a színmüvéből, a »Principles of Socio-
logy« szerzője ellenállhatatlan hatással lehet és nem kell 
csodálnunk, hogy egy irni vágyó fiatal ember a belletrisztika 
nyelvére olyan könnyen irja át Spencer egy tételét. 

Ez a tétel, amelyet Kisbán Miklós annak idején, 
amikor még csak könyvalakban adta ki a színmüvét, a könyve 
elé tett, igy hangzik : »A tapasztalás azt mutatja, hogy 
az úgynevezett mitosz emberi kalandnak elbeszéléséből 
származik. Mindent, ami kiválik a megszokott rendből, 
a vad ember természetfölöttinek, isteninek tart ; a rend-
kívüli embert is. E rendkívüli ember l e h e t . . . egy erejé-
ről és bátorságáról hires főnök, lehet egy kiváló idegen, 
aki művészetet és tudást hoz, lehet magasabb fajbeli, győ-
zelmes hóditó. Félelemmel tekintenek föl reá és halála 
után a lelkének adott tisztelet vallássá állandósul.« 

Kisbán Miklós e spenceri tétel alapján és dialógokban 
próbálta megírni, hogyan támad egy »naplegenda«. Az 
emberei még barlangban laknak és kőből faragott vadász-
eszközöket használnak. Ijjas, a troglodyta ember vadászni 
ment. Megöregedett felesége, Ünő és fiatal favoritja, Virág-
szál ülnek a tűz előtt. Szolgák, akik törpetermetü és fül-
csonkitással megbélyegzett, emberek, veszik őket körül. Ez 
a primitív háztartás igen szépen van bemutatva és nagyon 
okosan van megmagyarázva, hogy miért tüzimádók ezek 
az emberek : az őseik hoztak valahonnan tüzet és az utódaik-
nak vigyázniok kell, hogy az ki ne aludjék. 

A két asszony beszélgetése a legsikerültebb az egész 
miiben és határozott irói talentumra mutat. Kisbán Miklós-
nak még egyet sikerült kihoznia és ez annak az ismeret-
lennek a közeledése, akitől az egész vidék fél, aki megölte 
a »tél szellemét«, a nagy farkast és akinek az útját ezer 
letaposott virág jelzi, ezer harangvirág csilingeli. És Virág-
szál, aki az erdőben kószál piros liliomok közt, egy rózsa-
mezőn meglátja a Spencer akiváló idegenét, aki művészetet 
és tudást hoz«. Mert ez az idegen már valami különös villogó 
fegyverrel jár. Ez már hozza az uj korszakot, a bronz világát. 

A bronzember később betör az Ijjas portájára, el 
akarja rabolni a feleségét, de a kellő pillanatban visszatér 
a gazda, bevonulnak a barlangba és megindul az élet-
halálharcz az asszonyért. A . tusa kimenetele nem lehet 
kétséges, a bronzfegyver győz a kőlándzsán. A bronzember 
győzött, a másik ott maradt halva a barlangban. Az erő-
sebb győzelme a primitív korban is közönséges, csaknem 
sablőnos volt. 

Még valami: Ijjas a küzdelemben felboritott egy 
üstöt és »a kiömlő viz eloltja a tiizet«, értsd : a régi tüz-
kultuszt. Később pedig Nup, a bronzember eldobja a kardját 
és »a kard a tűzhely mellé esett, a kovákon szikrát hányt, 
az ott lerakott galyak tüzet fognak«, értsd : kezdődik a régi 
helyett, az uj »naplegenda«. Ilyen egyszerűen és sommásan 
nem gondolta Spencer a mítoszok keletkezését. 

Egyáltalában a spenceriádákat nem mindig szeren-
csésen használja fel Kisbán Miklós. Ezek a tudományos 
adatok és feltevések bizonyos realitást adnak a cselek-
ménynek, amely viszont merőben szimbolikus. A kőkorszak-
nak és bronzkorszaknak olyan összetűzését például, amilyen 
ebben a darabban van, csak szimbolikusan lehet elkép-. 

zelni. Továbbá azok az emberek, akiknek a tüzimádása 
olyan angol józansággal van megmagyarázva, miért beszél-
nek a dekadens kulturák nyelvén ? 

— Utálom még a hangodat is hallani, — mondja 
a troglodyta — azt a csuszó-mászó, szemrehányó hangodat. 

Virágszál pedig igy szól: 
— Be szép volna, ha tarka feslő virágokat horda-

nánk a tűzre s a szirmok izzó pirosló kelyheiből, ezer tün-
döklő színéből gyulladna ki a lángkéve tánczos virága. 

Ez a kis troglodyta nőcske néha ugy beszél mint 
Salome, Júdea herczegnője, a zsidó kultura dekadens 
napjaiban. 1 

A szinmünek eféle gyöngéire annál szivesebben muta-
tunk rá, mert olyan iróval állunk szemben, akinek a bátor-
sága és a lelkesedése nem közönséges, aki tehát jobbat is 
fog tudni alkotni. A »Naplégenda« mindenesetre olyan mü, 
amely után kíváncsisággal várhatjuk, hogy Kisbán Miklós 
érdekes és szimpatikus tehetsége hová fog fejlődni. 

A Nemzeti Szinház előadásán a műnek nem egy szép-
sége veszett el, amelyet olvasás közben éreztünk ; az elő-
adás fősulya a szerelmi eseményeken, a nőért való elemen-
táris küzdelmen volt. De Jászai Mari, Márkus Emilia, 
Bereg és Szacsvay hozzájárultak ahhoz, hogy a »Naplegendá«-
nak igy is szép és jelentős sikere legyen. Különösen Jászai 
Mari ragadta el a közönséget, amely a szerzőt — gróf Bánffy 
Miklóst, Kolozsmegye főispánját — zajos ováczióban része-
sítette. 

* 

A Micz báró egy háromfelvonásos szappanbuborék. 
Jól, kereken indul, a második felvonásban egészen meg-
szinesedik — a rokokó szivárványszineivel — a harmadikban 
aztán magától elpattan. 

Egy elfelejtett tragédiából hogyan lesz háromfelvonásos 
vígjáték, megmutatja nekünk a »Micz báró«. A negyven 
év előtt volt tragédia szereplői: egy nagybácsi, a felesége 
és' egy herczegnő. A nagybácsi és a herczegnő, akik egy 
rokokó-pásztorjátékban léptek fel együtt negyven évvel 
ezelőtt, annyira kaczérkodtak egymással, hogy a nagy-
bácsi felesége öngyilkossá lett; a nagybácsi azóta önkény-
tes hallgatásra kárhoztatta magát és negyven év óta némá-
nak tartják. A nagybácsinak és a herczegnőnek van egy-
egy unokája, akik reménytelenül szeretik egymást, mert. 
a herczegnő gőgje nem engedi, hogy báró unokája egy 
köznemes unokájának a férje legyen. A szerelmesek erre 
a botrány eszközéhez folyamodnak. Egy pásztorjátékban, 
ugyanabban, amely miatt a nagybácsi negyven év óta néma, 
az egész társaság előtt bejelentik szerelmüket. A herczegnő 
még mindig makacs. Ekkor megszólal a nagybácsi és emlé-
kezteti a herczegnőt a régi. tragédiára. A herczegnő végre 
enged és a szerelmesek egymáséi lehetnek. 

Zboray Aladár előadásmódja máskülönben igen élénk 
és fordulatos, ugy hogy határozott sikere volt. Tanay Frigyes-
nek, Varsányi Irénnek, Tanaynénak, Hegedűsnek sok tapsot 
hozott a bemutató, amelynek egyes felvonásai után süriin 
hívták a szerzőt is. Szini Gyula. 

Tarnay Alajos. Van zeneszerzőink közt egy fiatal líriku-
sunk : Tarnay Alajos. Igazi lírikus, olyan, aki nyolcz sorba tud 
önteni egy melódiát, mely édesen, puhán öleli körül a lelkünket, 
mely mindössze egy perczig szól, s órákig visszhangzik bennünk. 
Ezek a kis alkotások a Tarnay Alajos nagy alkotásai. Vannak, 
akik lekicsinylik Tarnayt ezekért az apró dalokért. Érzéstelen, 
korlátolt emberek. Az egy kis dalt látják, de nem lájták meg, 
hogy Tarnay egész poézisén hosszú és egységes dallam húzódik 
végig, mely nagyobb és művészibb egy mondvacsinált balladánál 
vagy akár operánál. Tarnaynak van egyéni hangja, s ez a hang 
magyar és művészi. Volt-e már dalköltő zenepoétánk, akit 
jó lélekkel magyarnak is, művészinek is mondhatunk ? Vagy 
az egyik vagy a másik ; a két tulajdonság egy emberben nem 
igen olvadt még össze. Tarnay az első, aki teljesen kiemelkedik 
a népiességből, csak egyet tartott meg belőle : a közvetlenséget. 
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Magyarsága már nem a népies, népdalos magyarság ; az olyan 
valami, amit ő maga alkotott meg, saját, erősen magyar lelké-
ből. Gyönyörűen tud elmondani dalban egy verset. Minő finom 
tagolás, mily művészies szavalás van legújabb öt dalában is, 
melynek megjelenése alkalmából irjuk e sorokat, A melódiák 
egyre finomodó hajtásában. a kis szünetek, a hangsulyok el-
osztásában látjuk a poéta fejlődését, elmélyedését. Nagyon jól 
tenné Tarnay Alajos, ha összes eddigelé megjelent dalait egybe-
foglalva adná ki ; művészetének sok barátja igen szivesen venné. 
S azokat, akik igazán szeretik és elismerik a Tarnay talentumát, 
nagyon érdekelné ennek a nagyon értékes magyar tehetségnek 
kialakulása. 

__ — n . 

Molnár Géza. Első modern zenetudósunk. Az uttörés 
elsősége s a rang elsősége is az övé. A képességek megkülönböz-
tetése iránt és bizonyos felsőbbrendű kulturális szükségletek 
iránt fogékony politika jele, hogy Molnár Géza dr. tudományos 
pozicziójának hivatalos poziczióval adtak diszt, s őt ezen a 
héten kinevezték a zeneakadémia rendes tanárává. Molnár 
Gézának, mint teoretikusnak és zeneesztétikusnak tudományos 
föllépése az utóbbi évek zenei föllendülésével kapcsolódik össze. 
Művészeti áramlatok, ha igazán egy fölszabaduló művelődési 
energia idézi fel őket, ha elevenek és megokoltak, ha nem járnak 
együtt mulóan valamely fölvillanó tehetséggel — mindig egye-
temesek. índitják, viszik az egész művészetet, minden tartozé-
kával együtt. Egy szintre nivellálják az alkotást, reprodukcziót, 
analízist, kritikát és tudományos feldolgozást. A modern magyar 
zenével kezd kialakulni a modern magyar zenetudomány. 
A Molnár Géza finoman elemző, okokat és jelenségeket kutató, 
a mai tudás adathalmazával és módszerbeli technikájával 
dolgozó zenetudománya ugy tűnik nekem régi jó zenei dilet-
tánstudósaink munkássága mellett, mintha a Dohnányi vagy 
Bartók Béla partitúráját nézném és hasonlítanám össze el-
fakult magyar zenegyöngyökkel, hallgatókkal és ábrándokkal. 
Mostanáig programmbeszédeket irtak a magyar muzsikáról, 
miket néhány hazafi lelkesen megtapsolt. Molnár Géza mái-
nem naiv érdekkörökhöz beszél, de ahhoz a követelő, kényes, 
nagy nemzetközi publikumhoz, melynek európai tudomány a 
neve. Beszél az ő finom, érdekes dialektikájával, színessége, 
gazdagsága és fordulatossága mellett ragyogóan világos és szaba-
tos stílusával, melynek ott, hol pozitívumokat tárgyal, egy 
kitűnően fegyelmezett, rendszeres, minden rélszetkérdést ismerő 
tudás az alapja. Csak Molnár Géza egyforma könnyűséggel 
összefoglaló és szétbontó, a legtávolabbi analógiákat meglátó 
elméje tudta megszerkeszteni egy földolgozatlan, kezdetleges 
anyagból A magyar zene elmélete czimü munkát, mely egyelőre 
csupa gyönyörűen megalapozott hipotézis, melyet azonban, 
meg vagyok győződve róla, az idő mind be fog váltani, a magyar 
zenés művészet fejlődése sorra be fogja igazolni. Eddig a művé-
szet teoretikusai mind empirikusak voltak. A meglevő művészet-
ből szűrték le tételeiket. Molnár Géza a művészet előtt kénytelen 
járni : apró törvényszerűségekből kell általános törvényeket 
formálnia. A magyar zene elméletét tanítja a zeneakadémián, 
tanítványait ő maga vezeti bé rendszerébe. Fiatal művészekből 
és tudósokból való generácziót fog nevelni, kik helyes érzékkel, 
biztos szemmel pillantanak majd bele a magyar faji művészet 
rendszerébe. Át fogja őket vezetni azon a ködön, mely a magyar 
muzsikát takarja, s melyen keresztül sokan még azt sem látják, 
van-e itt kibontakozás, van-e a magyar zenének egyáltalán 
művészi jövője vagv sem. 

K. A , 

Művészet. 

Meuníer. 
Őt is elérte a végzet, hogy jelszót csináltak belőle, 

hivatott és hivatatlan csodálói zászlóra irták a nevét, 
mint annak idején az Ibsenét buzgó párisi anarchisták. 
Es el fogja érni a végzet, hogy jönnek a Lübckék és Pastei-
nerek és kimérik neki megillető helyét a halhatatlanság 
bérházában. Ma delelőjén van és divatos. És irni akar róla 
és ir is mindenki, mert valóban nehéz erről az emberről 
hozsánnákat nem zengeni. És ma, igen, ma, érti őt mindenki, 
magyarázza, szereti, imádja, dicséri mindenki. Oly nép-
szerű, mint Vilmos, a németek császárja s ez elég fájdalmas 
vonás benne. Pedig igazán sokkal jobb szobrász, nagyobb 
művész ez az ember, mint hogy ilyen sorsot érdemelt légyen. 

Hol a nyitja népszerűségének) divatjának ? Témáiban. 
Szeretnek az emberek meghatottak lenni és senki sem 
olyan kedves nekik, mint aki alkalmat ad arra, hogy — bár 
egy félórára is — résztvevőek, jószivüek, lágyszivüek legye-
nek. Felebarátim hálásak Meuniernek, mert egy belépőjegy 
árán bejutnak a szentélybe, ahol mindenki igy szólhat 
magában és fönnhangon : nagyon derék ember vagyok Én, 
mert imé, hogy meghat ezeknek a munkásoknak fáradalma, 
szenvedése, izzadása — most látom, mekkora jóság és 
emberszeretet és mekkora szocziálista hév lakozik Eh ben-
nem — és ezt a tudatot mind ennek a belga hogyishivjak-
nak köszönhetem. 

Hát a Meunier témáiból iszszák felebarátim a meg-
hatottságot. Mert a mestersége, szobrászata, a művészete 
nem megható. Az robusztus, súlyos, durva, brutális. A di-
vánra való kis nippeknél nem nagyobb bronzfigurák és 
reliefek óriásokká nőnek és ez a nagyranövés — ah, dehogy 
olyan kedves már mindenkinek. Szobrászat van itt, részben 
uj, egészében nagyon egyéni szobrászat. Tehát az a művé-
szet, melynek 1' art pour 1' art-ja sem felebaráti meghatott-
sággal, sem akármilyen őszinte szocziálista hévvel nem 
kapiskálható. Brutális erejű formák riasztják a polgárt és 
hus és vér küzd, vergődik, haldoklik és pihen. És kemény 
csontok roppannak vagy nyújtózkodnak, mozognak és meg-
fekszik a földet. Formák kapcsolódnak egymásba, mozgat-
ják, lökik, rántják egymást vagy ráfekszenek, hajolnak, 
simulnak egymásra, nyugodtan, békésen, összetérőn. For-
dul egy csont, előretevődik egy láb, fölemelkedik egy kar 
s megváltozik az egész formavilág. Mert Meunier tudja, 
hogy az erők birodalmában a legkisebb mozgás is a leg-
nagyobb változásokat idézi elő. Egyszerű, nyugodt vonalak 
futják körül a sommásan egybefogott formákat s a felület 
feszült, mert az élet feszeng alatta. Piheg a felület, hul-
lámzik, bütykös, görcsös, érzik rajta a mintázó ujjnak 
minden reszketése. Aki ezeket a formákat, vájkálta ki áz 
agyagból, annak lélek remegtette a kezét. A mozgást kereste, 
a mozgást követte, tehát azt, ami történik, ami megfogha-
tatlan, ami végbemegy az időben. A mozgást, mert a mozgás 
az élet s a plasztikának legszebb témája, a számtalan mozgás 
egyensúlya. Más szóval: a nyugalom, mert a nyugalom a 
leggazdagabb mozgás, összefutnak egy czentrumba a moz-
gások, egymásba kapcsolják erejüket — egy pillanatra. 
A kritikus pillanat. A nyugalom pillanata. Mely méhében 
hordja valamennyi rezdülést. Félelmes ez, szörnyű ez a 
csönd, a meglapulás a hirtelen kitörés előtt. Amikor a nyu-
galomból egyszerre szabadjukra robbannak szét az erők. 

Az erők nemcsak meglökik a formákat, hanem viszik 
őket föl és le, szanaszéjjel. Anélkül, hogy a szerves össze-
tartás egy pillanatra megbomlanék köztük. Viszik széjjel 
s a pörölyös munkás egyre nő. Egy arasznyi bronz az egész, 
de nagyra nő szemem láttára. Monumentális, mint egy hatal-
mas épület, mint amilyennek az emlékmüveknek kellene 
lenniök. Monumentális plasztika ez, igazi plasztika-. Apró-
ságok, részletek elvesznek ebben a nagyranövésben, de kinek 
is kellenének ? Ez a méltóságos, nemes egyszerűség, ez a 
monumentalitás nem fér össze a pepecseléssel. Lepörög, 
letöredezik róla a kicsinyeskedés. És megmarad a puszta 
nagyság, az emlékmüvek impozáns egyszerűségé. 

Stilus van Meuniérben, anélkül hogy akarva-akarná. 
Szimpla szemlélője ő az életnek, a lelki munka, melyet végez, 
súlyos, de nem komplikált. Semmi szándékosság, csupa 
magától értetődés. Ez az, amit nem lehet akarni : a stilus 
és a monumentalitás. Ezek az ő titkai. Kevésbé titka, hogy 
univerzális hatását nagy szobrászi képességei mellett (vagy 
azok ellenére) a munkás ember s az ember munkája abszolút 
megértésének köszönheti. Ha vannak témái, szép témái 
vannak : a munka proczesszusának megnyilatkoztatása, 
a dolgozás, az önmagunk törése, a verítékkel kiérdemelt 
.pihenés, a lét föltétele, a munka a munkáért. Hogy figurái 
nem nagyon változatosak, hogy általában a sokoldalúság 



bem legfőbb ereje Meunicrnek, hogy lelki, dolgok iránt 
kevéssé fogékony s a karakter-megérzésben mögötte marad 
nálánál kisebb szobrászoknak, mindezt el t u d j a feledtetni 
velünk. 

Hanem, uraim, Magyarországra munkások jöttek be. 
(Bejöttek !) K i mulasztaná el megnézni ezt a csodát ? 

F, L . 
* , 

Poll Hugó. A Meunier-kiállitással együtt látható s iga-
zán nem tudnánk tanácsolni a közönségnek, hogy a- Meunierk 
előtt v a g y után nézze-e meg. Mint bevezetés, kissé lagy-
matag szerepet játszik, mert a következő termekben, ahol 
a szertelen erő, az energikus igazság tombol, egyszerre elvész 
az a szelid, jóleső, nyugalmas benyomás, melyet e pasztellek 
keltenek. Utócsemegének a Meunierktől j ö v e t azonban 
nagyon alkalmas, mert a Poll.-gyiijtemény termeiben, ez 
.elegánsan nyugodt művészet levegőjében kissé megnyug-
szik az ember a nagy belga mester művészetének izgalmai-
tól. Poll Hugót régóta ismerjük különféle tárlatokról, de 
csak most lá t juk egyéniségének egész teljességében, mely 
egyéniség azonban még mindig nem harmonikus és egységes. 
Zavarólag hatnak régebbi nagy vásznai is, melyek jók 
lehetnek ugyan arra, hogv fejlődésének különféle étapejait 
mutassák, de nem arra, hogy zavartalan élvezetet nyújt-
sanak a közönségnek. E nagy vásznak, e meszes, hideg 
•napfények, a levegőflenségből ridegen kikiabáló erős kör-
vonalak, ez erőltetett figurális dolgok, rosszul meglátott 
embercsoportok, e mozgó s mégis minden mozgás nélküli 
•tánezok, c minden fonna érzékkel daczoló panorámai'méretű 
búcsúsok és kereszttisztelők a régi Pollnak i f jú szertelen-
ségei, zavaros nagyotakarásai s megtisztulatlan művészi 
hevének kitörései. Azóta különféle technikákon, méreteken 
és anyagokon keresztül elért a pasztellhez, ugy látszik 
kizárólag a pasztellhez, a kisebb méretekhez s e téren 
szerencsésen rátalált önmagára. Minek hazudjék, mit 
legyen heróikus és rhapszodikus az, kit az istenek nyu-
godtabb dolgokra jelöltek ki, s akinek nemannyira a 
figurális dolgok az eleme, mint inkább az enyhe nyári alko-
nyatok, szendergő tengeren tova uszó halász-bárkák, 
kimerülten gomolygó felhők, szelid tá.jak, szines kikötői 
részletek s ugyancsak ódon, érdekes veduták tengermelléki 
városok sikátoraiból. E z e k vágnak a Poll Hugó csöndesebb 
egyéniségéhez s ezekhez való a pasztell, ez a finom, diszkrét 
anyag. S ez anyaggal a művész kitűnően, nagy biztosság-
gal tud bánni, mintha maga is érezné, hogy ez a neki 
legmegfelelőbb kifejezési mód arra, amit mondani akar. 

KÖZGAZDASÁG. 

A Magyar általános hitelbank márcz. 19-én tartotta 
harminczkilenczedik évi közgyűlését, amelyen jelen volt 34 
részvényes 31.540 részvény képviseletében. A napirend előtt 
Kornfeíd Zsigmond, főrendiházi tag, elnök meleg szavakban 
emlékezett meg Ribáry Sándor és Márffy Ágost igazgatósági 
tagok elhunytáról és indítványára a közgyűlés emléküket 
jegyzőkönyvben örökítette meg. Azután Sebesztha Károly tit--
kár fölolvasta az igazgatóság, valamint a felügyelő-bizottság 
jelentését, amelyet a közgyűlés tudomásul vett és a fölmentést 
minden irányban megadta. A választás során a közgyűlés az 
igazgatóságba Haupt-Stummer Lipót Jenő bárót uj tagként 
beválasztotta, mig a felügyelő-bizottság eddigi tagjait és pedig 
lovag Ahsbahs Leót, Havassy Ignáczot, Huszár Adolfot és 
Kerntler Ferenczet újra megválasztották. A közgyűlés után 

tartott igazgatósági alakuló ülésen az igazgatóság elnökéül 
Kornfeíd Zsigmond, alelnökeiül pedig lovag Herz Gyula és 
Zichy Nándor gróf újból megválasztatott. 

Az Agrária gépforgalmi részvénytársaság vasárnap tar-
totta harmadik rendes közgyűlését. Az évi jelentési; Kellnér 
Antal vezérigazgató terjesztette elő, mély szerint az, elmúlt 
évben ugy a forgalom, mint a haszon felülmulta az eddigieket.-
A jó aratás kedvező befolyással volt a vállalatra s leginkább 

a Nicholson-gyár gőzcséplő-készleteire és vetőgépeire, valamint 
az államvasút mezőgazdasági gépgyártmányaira fordították a 
főfigyelmet. Várakozáson felül beváltak az Ásványi-féle kuko-
ricza-száritógépek, melyeknek szabadalmát az Agrária meg-
szerezte. Az évi mérleg a különféle leirások után 37.932 korona 
63 fillér tiszta haszonnal zárul. Az igazgatóság javaslatára a 
nyereségből 30.000 koronát a tartalék-alap gyarapítására for-
dítanak, miáltal ez 100.000 koronára emelkedik, a 7932 korona 
63 fillért uj számlára irják. A jelentés tudomásul vétele után 
köszönetet szavaztak . Kellner Antal vezérigazgatónak és a 
vezetőségnek. Végül a választásokat ejtették meg ; igazgató- J 

sági tagokul megválasztattak: Zlinszky István (uj), Herczegh 
József, Ordódy Lajos, ifj . Kubinyi Géza (uj), Kimer M. Vil-
mos és Kellner Antal. A felügyelő-bizottság tagjait újból meg-
választották. 

A Budapesti Villamos Városi Vasút Részvénytársaság 
e hó 12-én tartotta XVI- ik évi rendes közgyűlését. Az igazgató-
ság, hogy a szükséges uj befektetéseket megtehesse, indítvá-
nyozza, hogy a 17 millió korona részvénytőkét 21.250 darab 
(egyenként 200 korona névértékű) mutatóra szóló részvény 
kibocsátásával 21,250.000 koronára emeljék fel. A közgyűlés-
nek, a tavalyról áthozott 57.475 korona 9 fillérrel együtt, 
1,262.881 korona 60 fillér áll rendelkezésére. Javasolja az 
igazgatóság, hogy ebből, az alapszabályoknak megfelelő levo-
nások után, részvényenkint 14 koronát fizessenek ki, az élve-
zeti jegyek után pedig 4 koronát fizessenek ki. A közgyűlés 
a jelentést tudomásul vette, a javaslatokat elfogadta és a 
fölmentést minden irányban megadta. Igazgatósági tagokul 
megválasztották Schweiger Henriket, Fellner Henriket és 
botfai Hűvös Ivánt (uj); felügyelő-bizottsági tagokul: Gászner 
Bélát, Mansfeld Richárdot, Dóczi Ignáczot, Kovács József 
dr.-t (uj), Matshorin Pétert (uj), Nemeshegyi Bélát (uj) és 
Winter Lajost (uj). 

HETI POSTA. 

Szeged. K. Mi nem osztozunk az ün-elragadtatásában. 
Mérsékelt tudás, mérsékelt talentum. A Walt Wittmann szabad 
verselésében nélkülözzük a robogó, pattogó ritmust. 

Előadás a férjfogásról. Az elkésett próféták végzete, hogy 
kinevetik őket. Az ö n témájának klasszikus megirója akadt 
a Gyurkovits lányok szerzőjében. Keressen más témát, de 
elébb tanuljon meg irni. 

Tavasz. B. B. Az, aki egy négyoldalas hosszú levélben 
fejtegeti az érzéseit, úgyszólván utazást tesz önmaga körül, 
az poéta is, nem is. Poéta, hivő lélek, amennyiben azt hiszi, 
hogy az bennünket érdekel. És ismét nem az, mert ha az 
volna, versben irná meg, ami mondanivalója van. Egyelőre 
ö n azt érzi, amit mások gondoltak és azt gondolja, amit nem 
is érez. -

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

A hetedik hónap kezdetétől, valamint az egész elválasz-
tási időszak alatt a kisdedek részére nem létezik könnyebben 
emészthető s egyszersmind jobban erősitő tápszer, mint a 
>>Phosphatine Falieres«, amely Magyarországon a Zoltán-gyógy-
tárban kapható Budapest. V., Szabadságtér. 

A Villand testvérek czirkuszának műsora meg fogja 
lepni a fővárosi közönséget. Elejétől kezdve csupa uj attrak-
cziók lesznek láthatók. A Mickaile és Sandro-csapat izgató 
mutatványai, a Corrini lovas-csapat bámulatos produkeziói 
valóban elsőrangu látványosságok. A The American Bycycle 
Company-csoport pólójátéka kerékpárain, Lucy de Holmes 
bur nő páratlanul dresszirózott négy elefántjával még nem 
volt látható a fővárosban. Renroff Constantin báró Európa 
legelső iskolalovasa a vakmerő Fiochi Ricarda ballerinával, 
halálugrás lóháton. Doro angol bohócz idomitott kakasaival, 
Ramponi békaember, Amato és Sophi a világ legelső tornászai 
•és pompás zeneművészek, Brisos spanyol bohócz, Medini, a 
legjobb Auguszt, Győrök Jancsi mint Paprika Jancsi, Opa-
vales bámulatos nyujtótornászok, Les Camelias parterre-tor-
nász báli toilette-ben, Erődi Etelényi Flóra, első magyar 
lovasnő (szépségdijat nyert Münchenben két év előtt), Ruth 
van Valden, hollandi lovasnő férfinyeregben, ' egész sereg 
bohócz és. egyéb kitűnő dolgok, csak izelitőül szolgálnak. 
A czirkusz programmjának kitűnő volta és az a körülmény, 
hogy ez az első, valóban nagy és színvonalon álló magyar 
czirkusz, bizonyára már a bemutató előadás után megszerzi 
a közönség szimpátiáját. A programm keretében uj mókáik-
kal fellépnek a Villand testvérek is. 

Budapest, 1907. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r,-társ. betűivel. 



BOLDOG 
az a család, ahol á l landóan 

„DIANA" SÓSBORSZESZT 
= tartanak készletben. = 

Mindenütt kapható! 

4 0 filléres, 1 és 2 koronás üvegekben. 

Egyedüli készi tő: 

ERÉNYI BÉLA 
D I A N A g y ó g y s z e r t á r a , 

BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 5. SZ. 
(Postán legkevesebb 12 üveg szállítható utánvétel mellett) 

l l i s s a 
\ J | • ^ ferméaettségrényo 

Kedvező alkalom! 
4'/s kiló (körülbelül 50 darab) 
pipere szappant csekély 6 korona 
árért, liliomtej, rózsaglyczerin, 
orgona, ibolya, rezeda, jázmin és 
gyöngyvirágokból szépen össze-
válogatva, küld postautánvét-
tel A u f f e n b e r g J ó z s e f , Buda-
pest, VIII., Bezerédi-utcza 3. sz. 

B E K O T E S I 

T Á B L Á K * 
A HÉT KIADÓ- k ö t e l e n k é n t 
HIVATALÁBAN 
BUDAPEST, ™ N P N 
VIII.KERÜLET, / HLL 
RÖKK SZILÁRD 
UTCZA 18. SZ. 
KAPHATÓK 0 fillérért O 

H A F Á J A F E J E , 
2 4 

pasz'.il-
lát tar-
talmazó 
doboz 
1 kor. 
2 0 fill. 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Berettásléíe M | G R A I N ^ ™ i r 
mely 5 perez alatt mindenfél a termé-
szetű, ideges fejfájást, még ha krónikus 
is, megszüntet . Felülmúl minden eddig 
ismert szert. Hatása bámulatos, még a leg-

hevesebb fejfájásnál is. — Főraktár: 

Minden 
gyógy-
szertár-
ban és 
drogé-
riában 
kap-
ható. 

BERETVAS TAMAS gyógysz.-nél, Kispest, Rákóczi-u. 9. 
SW^ Ingyen postai szálli tás 3 doboz rendelésnél. 

T O B B 1 0 0 O R V O S 
véleménye szerint legkitűnőbb szer 

F O G - , S Z Á J - ÉS G A R A T - Á P O L Á S R A 

^ ^ ̂  y TO L szá̂ vizpasztiiiái Dr. D e m b i t z 
f o g o r v o s é s f o g p o r a 

ASEPTOL szájvizpasztillák egy doboz 2 korona, fogpor 8 0 fillér. 
Kaphatók gyógytárakban, drogueriákban és i l l a t sze r rak tá rakban . 
Központi n r n C M R I T 7 f°g- é s szájápolóezerek laboratóriuma, 
főraktár U l . U L I f l D I I L , BUDAPEST. VII., KEREPESI-UT 10. 

Orvosi vélemények minden dobozhoz mellékelve. 



Elsőrangú magyar vasspecziaUtás! KRIEGNER TOKAJI 

CHINA VASBORA 
Kapható 3'20 é s 6 koronás üvegekben. 

Legmagasabb vas- és chinintartalma és a tokaji bor 
elsőrendű minősége folytán számos orvostanár rendeli. 

^ S l t ^ Z l Z Magyar Korona gyógyszertár 
hirdetett utánzatoktól! B U D A P E S T , V I I I . K E R . , C A L V I N - T É R . 

A L E G T Ö K É L E T E S E B B 

T O A L E T T - A S Z T A L 
kétségen kívül az, mely Lux-féle pipereczikkekkel van fülszerelve, 
mert ezek tapasztalat szerint a legjobban felelnek meg hivatásuknak 

I T A I m l f I 7 I kis üveg K — . 7 0 , 3 üveg K 1.80 
I V U L I l l V l l á I közép „ K I . - , 3 „ K 2.80 
( E a u d e C o l o g n e ) I nagy „ K 2.—, 3 „ K 5.60 

-CRÉME (Ára 1 kor.) 
- P O U D E R (sH sz^nbeí! 

felülmúl minden eddigi ilynemű 
készítményt. Ára 1.20 korona. 

•PARFÜ M SLáts,lil0= 
( Q Á Q | I I I n M ) a toalett-asztal disze, csinos doboz-( O M O L I L . I L -MV I J BAN 4 6 0 KOR _ U ) ; Y EZEK> M J N , A 
legkitűnőbb angol és franczia illatszerek, pipereczikkek kaphatók 

LUX MIHÁLY drogériájában 
B u d a p e s t , IV., M u z e u m - k ö r u t 7 p. s z á m . 
===== Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve. = = 

XYRIS 
Használat előtt Pilules Orientales 

utolérhetetlen a kebel fejlődé-
sére, szilardsagára és helyreállí-
tására a derek bővítése nélkül. 
A mell ezoborezerü szépsége 
biztosításéra, hölgyek és fiatal 
leányoknál. - Csudás eredmény 
minden egyes esetben. Ártalmatlan 
gyógyítás elismert orvosi tekinté-
lyek által biztosítva, hasonlítha-
tatlanul jobb mint minden más ' 
szer. Világhirü.1 doboz ára, hasz-
nálati utasítással együtt korona 
6.45 frankó, utánvéttel kor. 6.75. 
J . KATIÉ, 5, Passage, Vardeau, Par i s . 
Főraktár Budapesten Török József 
gyógyszertára. Király-utcza 12. sz. 

Használat után 

Csúzos fájdalmakban szenvedők 
= legbiztosabb gyógyszere a = = 

Barcsay-íéle Rheuma-szesz. 
Hatása bámulatos I Egyszeri bedör-
zsőlése megszüntet hasogatést , szag-

gatást, idegfájdalmakat stb. 

Egy ü v e g ára 1 korona . 

Kapható 
egyedül a készítőnél: 

Barcsay Károly 
gyógyszertárában 

Szegeden Széchényi-
tér 12. sz., Budapesten 
Törőknél, Király-u. 12. 

KISS JÓZSEF 
I f ^ Ö S S Z C S * 

költeményei . 
Népszerű kiadás. Ára 

diszkötésben 3 korona. 

KISS JÓZSEF egész iro-
dalomtörténetünk legna-
gyobb lirai költői közül 
való. Amint nem tagja 
az Akadémiának, épp ugy 
nem tartozik semmi iro-
dalmi irányhoz. Magában 
áll. S talán e nagy ma-
gányosság sürüsiti oly 
tökéletes kristályokká 
gondolatait, hangulatait. 
Egész életrajza egy vers-
kötet. Művészete tökéle-
tes zene, amelynek rit-
musa hordozójává lett 
mélyen járó gondolatok-
nak. Ritka formaművész, 
világos és tiszta a stró-
fája, mint egy rubinból 
metszett gemma s meg-
van benne a drágakő 

villogó tüze is. 

SINGER ÉS WOLFNER 
kiadása Budapesten, VI., 
Andrássy-ut 10-ik szám. 

Megrendelhető: 

A H É T kiadó-
h ivata lában is. 

H I R D E T E S E K 
felvétetnek A HÉT kiadóhivatalában. 
VIII., RÖKK SZILÁRD-UTCZA 18. 

v a s ö n t ő - é s g é p g y á r r é s z v é n y t á r s u l a t B u d a p e s t e n 
t. cz. részvényesei nz 1907. április 30-án, kedden d. u. 4 órakor Budapesten, X., Kűbányai-ut 31. 
szám alatt a gyár helyiségében tartandó 

harmincznyolczadik rendes közgyűlésre 
tisztelettel meghivatnak. 

N A P I R E N D : 
1. Az 1901. évi mérleg előterjesztése, az igazgatóság és felügyelő-bizottság jelentései, a tiszla 

nyereség feloszlása iránti határozathozatal és a felmentvény megadása. 2. Egy igazgatósági tag meg-
választása. 3. Egy felügyelő-bizottsági tag megválasztása. 4. Esetleges indítványok az alapszabályok 
értelmében. Az alapszabályok 14., 15. és 36. §-ai értelmében a közgyűlésen csak azon részvényesek bírnak 
szavazati joggal, kiknek részvényei a társaság könyvében legalább három hónappal ti közgyűlés előtt 
nevükre iratlak át és akik részvényeiket legaíább három nappal a közgyűlés előtt a társulati pénztár-
nál letéteményezték. Egyébiránt részvények helyett bpesti nyilvános hitelintézetek letétjegyeit is lehet 
letenni, ha ezekből kiviláglik, hogy a letéteményezett részvények a tarsulat részvénykönyvébe a letétemé-
nyező nevére vannak beirva. A közgyűlésen minden alapszabályszerűen letéteményezett egy-egy részvény 
egy-egy szavazatra ad jogot, ha azok száma nem több tiznél De ezen számon leiül csak minden öt-öt 
részvény után esik egy-egy szavazat. A szavazás jogát meghatalmazott által is lehet gyakorolni, meg-
hatalmazott azonban,a törvényes képviselőket kivéve, csak szavazatképes részvényes lehet. 

Az évi mérleg, a f-Tügyelő-bizottság jelentésével együtt, f. évi április 20-tól kezdve a gyári 
igazgatóság irodájában X., Kőbányai-ut 31. sz. a t. cz. részvényesek rendelkezésére áll. 

Az igazgatóság. 

\ 
FELHÍVÁS 

A NŐKHÖZ! 
Mindazok a nők, a kik adnak 
valamit a kéz és arcz ápolására, 
ne kenjék arezukat és kezüket 
semmiféle krémmel, kenőcscsel, 
pouderrel, melyekkel sohasem 
fognak eredményt elérni, hanem 
tegyenek egy próbát a világhirü 
és orvosi tekintélyek által ajánlott 

H O F F A 
angol leinf regulatorral 
mely fölöslegessé teszi az arcz 
és kéz kellemetlen bekenését, 
s egymagában pótolja a krémet, 
kenőcsöt, poudert, szappant. — A 

H O P P Á 
bámulatos gyorsan tünteti el a 
szeplőket, májfoltot, bőrvörös-
séget, mitessereket stb. és meg-
lepően puhítja, finomítja, ifjitja 
:: az arezot és kezeket. :: 

Igazi uri nő nem keni arczát, 
Egy doboz ára utasítással 2.50 K. 
Kapható m i n d e n gyógytárban, 
drogériában és illatszerüzletben. 

Főraktár: 

Kaiser Vilmos és Tsa 
\ kozmetikai laboratóriuma, GYŐR l/h. / 

Üt: 
RÓMA 

Az "ACZÉL"-szállodák 

RIM1NI t e n g e r i f ü r d ő 
G r a n d H o t e l 
:: H u n g á r i a :: H o t e l I m p e r i a l 

Május- --9E1 
szeptember. 

Prospektussal kivánatra szivesen 
szolgál ACZÉL ARTÚR, tulajdonos 

W - Május-
szeptember. 

m 
P Ö R S E N É S E K É S B Ő R A T K Á K E L L E N 
C S A K E G Y E T L E N B I Z T O S S Z E R L É T E Z I K 

Kapható dr. Stenner V. 
gyógytárában Maros-

á t 

A HARMATH LUJZA-FELE 

v é r t i s z t i t ó - t e a . 

ÁRA t DOBOZ TEÁNAK 2 KORONA 4 0 FILLÉR. 

vásárhelyt és Török 
Józsefnél Budapesten. 




